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vitsee Kiinan liiketoimintaympäristössä?”. Toimeksiantajana oli Tarw-Trading Oy, jolla on 
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Tutkimusotteena oli laadullinen tapaustutkimus. Käytin kvalitatiivisia tutkimusmenetelmiä. 
Aineistonkeruumenetelmänä olivat puolistrukturoidut teemahaastattelut ja havainnointi. 
 
Kirjallisen lähdeaineiston avulla tarkastelin kulttuuriosaamista ja kulttuurienvälistä viestintää 
sekä tapoja ja pukeutumista kulttuurisina viestijöinä. Empiriaosuudessa tarkastelin haastat-
teluin Tarw-Tradingin henkilöstön kokemuksia Kiinasta liiketoimintaympäristönä viestinnän 
ja tapakulttuurin näkökulmasta sekä henkilöstön bisnespukeutumisen osaamista. Lisäksi 
haastattelin kolmea Kiinan asiantuntijaa tapa- ja pukeutumiskulttuurista. Kirjalliseen lähde-
aineistoon sekä haastattelujen ja havainnoinnin tuloksiin perustuen toteutin yrityksen henki-
löstön käyttöön internetsivuston, jossa on tarvittavaa tapa- ja pukeutumistietoutta Kiinan lii-
ketoimintaympäristöön. Asiantuntijat varmistivat internetsivuston sisällön oikeellisuuden ja 
ajanmukaisuuden. 
 
Henkilöstön kulttuuriosaaminen riippui pitkälti yksittäisen työntekijän omasta kiinnostuk-
sesta. Osaamistarpeet painottuivat Hofsteden kulttuuriulottuvuuksissa valtaetäisyyteen, yk-
silöllisyyteen ja pitkän aikavälin suuntautumiseen. Tärkeitä kehittämisalueita olivat liikeneu-
votteluihin liittyvät tavat, hierarkia, yksilön ja ryhmän suhde toisiinsa ja laajemmin kasvojen 
merkitys. Osalle henkilöstöä pukeutuminen oli merkityksetön asia, johon ei kiinnitetä huo-
miota, kun ollaan keskenään työpaikalla, mutta kun ulkopuolisia on paikalla, pukeutumisella 
on merkitystä. Kukaan henkilöstöstä ei nähnyt itseään yrityksen edustajana, osana yrityksen 
imagoa. Haastatteluissa tuli ilmi tarve bisnespukeutumisen koodien ja huolitellun pukeutu-
misen osaamiseen. Haastateltavat pitivät työpaikalla pukeutumista Kiinassa pääosin saman 
oloisena kuin Suomessa: rentona. Merkkivaatteiden ja statussymbolien käyttö ovat kuitenkin 
tärkeitä Kiinassa. Asiantuntijahaastattelut vahvistivat näkemystä, että kansainvälisen bis-
nespukeutumisen säännöt pätevät pääsääntöisesti myös Kiinassa, kun edustetaan yritystä.  
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1 Johdanto 

 

Kansainvälisyys on aina kiinnostanut minua. Ensiksikin matkustaminen on harrastuk-

seni: olen käynyt lähes 90 maassa. En kuitenkaan ole käynyt Kiinassa, joten kiinalainen 

elämäntapa ja kulttuuri eivät ole minulle entuudestaan tuttuja. Toiseksi kansainvälisyys 

on ollut osa työtäni: toimin 16 vuotta ammatillisen oppilaitoksen kansainvälisyysvastaa-

vana. Kolmanneksi vaatetusalan opettajan työni lisäksi olen kouluttautunut pukeutumis-

neuvojaksi, mistä johtuen minua kiehtoo myös pukeutuminen osana kulttuureja. 

 

Työni toimeksiantaja Tarw-Trading Oy on 1980-luvun lopulla perustettu Raisiossa toi-

miva teknologia-alan yritys. Yritys suunnittelee ja valmistaa turistisukellusveneitä loma-

kohteisiin ympäri maailmaa. Vakinaisen henkilöstön määrä on kuusi. Yritykselle tuli tarve 

henkilöstön kulttuuriosaamisen parantamiseen, kun se laajensi toimintaansa Kiinassa. 

Kyseessä on Suomessa kehitetyn teknologian siirto Kiinaan. Henkilöstön työtehtäviin 

kuuluu liikematkat Kiinaan, missä neuvotellaan ja tehdään töitä kiinalaisten kanssa, sekä 

tilaisuudet, jossa esitellään tuotetta ja osaamista. Yrityksen kautta sain vinkin tarpeesta 

lisätä henkilöstön kulttuuriosaamista. Kävin keskustelemassa yrityksen toimitusjohtajan 

kanssa, jolloin työ tarkentui koskemaan tapoja ja pukeutumista. 

 

Kehittämistyöni tavoitteena oli mahdollistaa henkilöstön kulttuuriosaamisen karttuminen, 

jotta yritys menestyisi hyvin Kiinan liiketoimintaympäristössä. Toteutin internetsivuston, 

jossa on tapa- ja pukeutumistietoutta Kiinan liiketoimintaympäristöön Tarw-Tradingin 

henkilöstön käyttöön. Tarkastelin työssäni kulttuuriosaamista ja kansainvälistä viestintää 

sekä tapakulttuuria osana kiinalaista liiketoimintaympäristöä. Pukeutumisen osalta käsit-

telin pukeutumisen viestiä ja kansainvälistä bisnespukeutumista sekä sen peilautumista 

Kiinan liiketoimintaympäristöön. 

 

2 Tutkimuksen lähtökohdat 

 

Yhteiskunnallisesta näkökulmasta työni on ajankohtainen, koska Kiina on kasvanut yh-

deksi maailmanvallaksi USA:n ja Venäjän rinnalle. Yli kolmasosa maailman talouskas-

vusta tulee Kiinasta. (Mäkelä 2018.) Dokumentissa Kiinalainen maailmanvalloitus 

(Backlight: The Chinese World Order, Hollanti 2016) Pekingin Tsinghua-yliopiston val-
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tiotieteen professori Yan Xuetong esittää: ”Kiinasta tulee supervalta. Kiina haluaa palaut-

taa vanhat perinteiset arvot entiseen loistoonsa. Kiinan nousu tietenkin mullistaa kan-

sainvälisen järjestelmän.” Samassa dokumentissa kirjailija Martin Jacques toteaa: ”Mei-

dän on muutettava ajattelutapaamme. Meidän länsimaalaisten on opittava kunnioitta-

maan muita kulttuureja ja muita toimintatapoja. Se on vaikeaa. Uusi maailmanjärjestys 

pakottaa meidät ymmärtämään Kiinaa.” Martin Jacquesilla on 20 vuoden kokemus Kii-

nasta – sen talouselämästä ja kulttuurista. Kiinan teollisuus on laajentunut myös uusille 

alueille, kuten Afrikkaan ja Etelä-Amerikkaan (Saraste & Lehberger 2010, 180), minkä 

olen myös omin silmin havainnut matkatessani maailmalla. 

 

Suomessa tarvitaan yhä enemmän ja eri näkökulmista Kiinaa koskevaa kulttuuriosaa-

mista. Elinkeinoelämän keskusliiton johtajan Petri Vuorion mukaan Kiinan merkitys Suo-

men elinkeinoelämälle kasvaa jatkossa voimakkaasti. Hän toteaa, että Kiinaa voisi aja-

tella Suomen kaupankäynnin uutena Venäjänä. Tullin tilastojen mukaan Suomen tava-

ravienti kasvoi Kiinaan 30 prosenttia vuonna 2017, kun viennin keskimääräinen kasvu 

oli 15 prosenttia. Vuorion mukaan Kiinalla on visio olla maailman johtava valtio vuonna 

2049. (Mäkelä 2018.) 

 

Yrityksen näkökulmasta työni on tärkeä, koska Tarw-Trading haluaa menestyä Kiinan 

liiketoimintaympäristössä. Yritys haluaa varmistaa, ettei henkilöstön toiminta ainakaan 

ole menestymisen este: ettei osata toimia kulttuurisensitiivisesti. Työni merkitys kiteytyy 

tapa- ja pukeutumistietouteen, jonka avulla työntekijä voi olla vakuuttava työssään ja it-

sevarma työtehtävien hoidossa. 

 

2.1 Tutkimuskysymys sekä tutkimuksen näkökulmat ja rajaukset 

 

Kehittämistyöni tutkimuskysymys oli ”Mitä tapa- ja pukeutumiskulttuurin osaamista suo-

malainen yritys tarvitsee Kiinan liiketoimintaympäristössä?” 

 

Käsittelin tutkimusaihetta kuvaamalla kirjallisen lähdeaineiston avulla seuraavia asioita: 

 Mitä on kulttuuriosaaminen? Minkälainen on hyvä kulttuuriosaaja? 

 Miten kulttuuri viestii? 

 Miten ja mitä tavat ja pukeutuminen viestivät? 

 Minkälaista on kansainvälinen bisnespukeutuminen? 

 Minkälainen on kiinalainen liiketoimintaympäristö tapa- ja pukeutumiskulttuurin 
kentässä? 
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Lisäksi empiirisessä osassa tutkin haastatteluin seuraavia asioita: 

 Mitä kulttuuriosaamista henkilöstöllä on? 

 Minkälaisia kokemuksia henkilöstöllä on kiinalaisesta kulttuurista? 

 Mitä tapa- ja pukeutumisosaamista henkilöstö tarvitsee Kiinan liiketoimintaympä-
ristössä? 

 Vastaako toteutetun internetsivuston sisältö nykyistä Kiinan liiketoimintaympäris-
tön tapa- ja pukeutumiskulttuuria? 

 

Kuviossa 1 esitän kehittämistyöni teoreettisen viitekehyksen. Työni pääkohdat ovat vies-

tintä, kulttuuri ja liiketoimintaympäristö. Kulttuurienvälinen viestintä on viestintää eri kult-

tuuria edustavien ryhmien jäsenten välillä. Kuitenkin itse vuorovaikutus tapahtuu oikei-

den ihmisten välillä. Kulttuuri näkyy myös viestintätyyleissä. Eri kulttuureissa painottuvat 

eri tavalla sanaton ja sanallinen viestintä. (Salo-Lee 1998c, 9–11). 

 

 

Kuvio 1. Työn teoreettinen viitekehys. 

 

Liiketoimintaympäristö on konteksti, jossa käsittelen tapoja ja pukeutumista. Tieteen ter-

mipankin (Liiketoimintaympäristö) mukaan liiketoimintaympäristö tarkoittaa yrityksen ul-

koista ympäristöä, joka käsittää ympäristön poliittiset, taloudelliset, lainsäädännölliset, 

sosiaaliset, kulttuuriset, fyysiset, teknologiset ja ekologiset tekijät. Tyypillisesti liiketoi-

mintakulttuurin taustalla vaikuttavia ominaispiirteitä ovat yksilö- ja ryhmäkäsitykset sekä 
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uskonto. Kiinalaisen kulttuurin perustan muodostavat Kungfutsen opit. Kungfutsen mu-

kaan kiinalaisten perushyveet ovat inhimillisyys, oikeudenmukaisuus, hyvät tavat, uskon-

nollisuus ja viisaus. Nämä arvot näkyvät yhä myös työelämässä. (Aittoniemi, Salminen 

& Yliniemi 2000, 262–263.) En katsonut tarpeelliseksi käsitellä työssäni Kiinan historiaa 

enkä laajemmin yhteiskunnan yleistä tilaa ja taloutta. 

 

Liiketoimintaympäristössä tapa- ja pukeutumiskulttuurin taustalla vaikuttavat organisaa-

tio-, työ- ja ammatillinen kulttuuri. Yrityksen rakenne voi olla jyrkkä ja moniportainen, 

jossa valta ja vastuu on kerääntynyt vain hierarkian yläpäähän. Rakenne voi myös olla 

hyvin litteä eli valtaerot voivat olla pieniä, jolloin tasoja on vähän ja vastuu on jaettu. 

Kaikille kulttuureille on tyypillistä se, että perheessä vallitsevat arvot ja mallit toistuvat 

myös työelämässä. Ne vaikuttavat muun muassa siihen, millainen on työntekijän ja esi-

miehen välinen etäisyys ja valtasuhde ja kuinka hierarkkisia ja johtajakeskisiä yritykset 

ovat. (Aittoniemi ym. 2000, 229; Uusitalo 2009, 23.) 

 

En käsittele työssäni laajasti suomalaista kulttuuria, vaan käsittelen sitä siitä näkökul-

masta, että pitää tuntea omaa kulttuuria, jotta näkee eroja suhteessa toiseen kulttuuriin. 

Kuten Inkinen ja Lahtinen (1994, 1) ilmaisevat: ”Meidän ei pidä lähteä liiketoimintamie-

lessä Aasiaan, jos asenteemme on se, että asiat pitää tehdä niin kuin Suomessa 

teemme”. Kun markkina-alueet laajenevat koko ajan, tarvitaan sekä erityistä tiettyyn kult-

tuuriin liittyvää osaamista (culture-specific knowledge) että yleistä kulttuuriosaamista 

(culture-general knowledge). Lisäksi pitää ymmärtää, että oma kulttuuritaustamme vai-

kuttaa käyttäytymiseemme. (Gore 2007, 30; Moran, Harris & Moran 2011, 28.) 

 

Yrityksen toimiala on sellainen, että työskentely tapahtuu pääosin länsimaistuneissa kii-

nalaisissa kaupungeissa, joten käsittelen tapa- ja pukeutumiskulttuuria urbaanista näkö-

kulmasta. Tapakulttuuri heijastaa näkyvimmin kunkin kulttuurin kulttuurieetosta: sen tun-

netta ja moraalis-esteettistä sävyä. Tavat auttavat ymmärtämään muita kulttuureja ja 

edistävät kulttuurienvälistä kanssakäymistä. Pukeutuminen kulttuurin osana perustuu ta-

pakulttuuriin. Ei pelkästään se, miten on pukeutunut, vaan myös se, miten vartaloa kan-

netaan, miten ihminen liikkuu, kävelee ja puhuu, on osa habitusta. Näin sanaton viesti ja 

vaate yhdistyvät henkilön ulkoiseksi olemukseksi. (Entwistle 2004, 134; Salo-Lee 1998c, 

5.) Kamilan (2012, 29) mukaan pukeutumiskulttuureilla tarkoitetaan eri maiden ja maan-

osien pukeutumisen traditioita ja eri alakulttuuriryhmien pukeutumisen tyylejä. Rajasin 

pukeutumiskulttuurin vaatteiden viestintään. Teemme toisistamme päätelmiä pukeutu-
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misen perusteella, muun muassa iästä, sukupuolesta, luokasta ja ammatista. Pukeutu-

misen merkitys riippuu tilanteesta: aika, paikka tai mikä tahansa muutos vaikuttaa mer-

kitykseen. Tärkeää eri kulttuurialueilla on ottaa erityisesti huomioon pukeutumiseen liit-

tyvät uskonnolliset tabut. (Halinoja 1998, 140; Lurie 1983, 3, 13.) 

 

Susan B. Kaiserin esittämä kontekstuaalinen malli pukeutumisen merkkijärjestelmästä 

(kuvio 2) kuvaa, kuinka pukeutuminen ja kaikki sen elementit ovat yhteydessä toisiinsa. 

Sosiaalinen tilanne, jossa henkilöä katsotaan, antaa kontekstin – tilanteen ja ympäristön 

– henkilön ulkomuodon tarkasteluun. Kulttuuri antaa laajemman viitekehyksen pukeutu-

misen tulkintaan. (Damhorst 1989, Kaiserin 1998, 62 mukaan.) Työni keskittyi mallin kol-

meen uloimpaan kehään: kulttuuriin, yhteisöllisyyteen ja sosiaalisiin tilanteisiin. Internet-

sivustolla en esimerkiksi käsitellyt bisnespukeutumiseen soveltuvia tekstiilimateriaaleja 

enkä myöskään vaatteiden huoltoa. 

 

 

Kuvio 2. Pukeutumisen merkkijärjestelmä (Kaiser 1998, 62). 
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Rajasin työpukeutumisesta pois yhtenäisen työ- ja virkapukeutumisen, koska Tarw-Tra-

dingin työntekijät eivät käytä yhtenäisiä asuja. He ovat toimihenkilöitä, ja heidän työteh-

täviinsä ei kuulu konkreettinen myyntityö. Kun yrityksellä ei ole yhtenäistä työ- tai virka-

pukua, työntekijän pitää itse osata valita oikea tilannepukeutuminen. Konteksti vaikuttaa 

siihen, miten pukeudutaan. Tarw-Tradingin henkilöstön pitää osata ottaa huomioon kan-

sainvälinen bisnespukeutuminen ja tarvittaessa edustus- ja juhlapukeutumisen koodit. 

Pukeutumisessa saa kuitenkin näkyä ripaus omaa persoonallisuutta. Muodin ja pukeu-

tumisen sanakirjan (2004) mukaan bisnespukeutuminen tarkoittaa pukeutumista työn ja 

varsinkin liike-elämän vaatimusten mukaan. Bisneksestä alettiin puhua 1980-luvulla, jol-

loin pitkälle koulutetut nuoret valtasivat talouselämän johtopaikkoja. (Lindfors & Paimela 

2004, 23.) 

 

2.2 Tutkimusmenetelmät  

 

Kehittämistyöni lähestymistapana oli laadullinen tapaustutkimus. Tapaustutkimus sovel-

tuu hyvin lähestymistavaksi, kun halutaan ymmärtää syvällisesti jonkin organisaation ti-

lannetta ja ratkaista siellä ilmennyt ongelma tai tuottaa kehittämisehdotuksia. Puhtaassa 

tapaustutkimuksessa ei käytännössä vielä viedä muutosta eteenpäin vaan luodaan ke-

hittämisideoita tai ratkaisuehdotus havaittuun ongelmaan. Tapaustutkimus tuottaa tietoa 

nykyajassa tapahtuvasta ilmiöstä sen todellisessa tilanteessa ja toimintaympäristössä. 

(Ojasalo, Moilanen & Ritalahti 2014, 37, 52). Kehittämistyössä toteutin internetsivuston, 

mutta työ ei sisältänyt sen testaamista tai koekäyttöä, eikä näin olleen sen käytöstä saatu 

vielä kokemuksia. 

 

Tapaustutkimus mahdollistaa laadulliset tutkimusmenetelmät. Laadullisessa tutkimus-

menetelmässä tavoitteena on kuvata ja selittää sitä tilaa, jossa ihminen toimii. Siinä tar-

kastellaan merkitysten maailmaa. Menetelmän tavoite ei ole samalla tavalla objektiivista 

kuin määrällisellä tutkimusmenetelmällä toteutettavan tutkimuksen, eikä sen tavoitteena 

ole totuuden löytäminen tutkittavasta ilmiöstä. Lähtökohtana on ajatus, että tutkimus on 

subjektiivista. Tehtyihin valintoihin, tulkintaan ja johtopäätöksiin vaikuttavat tutkijan omat 

ihanteet, uskomukset, arvot ja käsitykset. Empiirisellä tasolla laadullinen tutkimus vastaa 

kysymyksiin mitä ja miten. Vierasta kulttuuria tutkittaessa pitää tehdä myös miksi-kysy-

myksiä, koska tutkijan oma elämä perustuu erilaiseen kulttuuriin kuin tutkittava kulttuuri. 

(Alasuutari 2011, 218; Vilkka 2005, 50–51, 53, 97, 98.) 
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2.3 Tutkimusaineisto ja sen käsittely 

 

Metsälän (1990, 4) mukaan tapaustutkimus mahdollistaa induktiivisen päättelyn (haas-

tattelut, havainnointi) sekä deduktion (teoria). Aineiston keruussa käytin kvalitatiivisia 

menetelmiä. Työ on aineistollisesti monimenetelmäinen. Käytin kirjallista tutkimustietoa 

internetsivuston toteutuksessa sekä empiiristä aineistoa, joka perustui puolistrukturoitui-

hin teemahaastatteluihin. Kyselyn sijaan valitsin haastattelun, koska kyseessä oli pieni 

haastateltavien joukko ja koska en pyrkinyt saamaan määrällistä tietoa vaan kokemus-

tietoa. Haastattelussa pystyin myös helposti selventämään kysymyksiä ja tekemään tar-

kentavia jatkokysymyksiä. Käytin myös yrityksessä ollessani tarkkailevaa havainnointia 

erityisesti vaatetusalan opettajan ja pukeutumisneuvojan kokemukseeni perustuen. 

 

Haastatteluin kartoitin Tarw-Tradingin henkilöstön kulttuuriosaamista, aikaisempia koke-

muksia kulttuurisista kohtaamisista kiinalaisten kanssa ja käsityksiä kiinalaisesta tapa- 

ja pukeutumiskulttuurista. Haastatteluteemoihin kuului myös selvittää haastateltavien 

bisnespukeutumisen osaamista. Lisäksi haastattelin kolmea Kiinan kulttuurin tuntijaa. 

Asiantuntijahaastattelujen avulla sain myös tapa- ja pukeutumistietoutta. Erityisesti pyrin 

haastatteluissa löytämään kokemukseen perustuvaa hiljaista tietoa. Jyrämä esittää, että 

erityisesti kulttuuriosaamisen näkökulmasta keskeistä on hiljainen tieto, ymmärrys ihmi-

sistä ja heidän elinympäristöistään, sosiaalisesta kontekstista ja vuorovaikutustilanteista. 

Kulttuuriosaaminen on herkkyyttä tiedostaa tämä ja ottaa se huomioon vuorovaikutusti-

lanteissa. (Jyrämä 2009, 95.) Pyrin myös aikaisempien kokemuksien avulla saamaan 

esiin tarinoita kulttuurisista epäonnistumisista, joita on tehty. Gore tähdentää: jotta voi-

simme täysin ymmärtää toisia kulttuureja koskevan kulttuurisen tiedon tärkeyden, erityi-

sesti jos aiomme tehdä bisnestä muulla, voimme ottaa kohteeksi jo tehdyt virheet; köm-

mähdykset, jotka paljastavat kulttuurisen lukutaidottomuuden. (Gore 2007, 134.) 

 

Aineiston analyysimenetelmänä käytin tekstin sisällönanalyysiä, koska tavoitteena oli il-

miön kuvaus ja tulkinta. Anttila (2000) on todennut Pietilään (1976, 53) viitaten, että si-

sällönanalyysi voidaan katsoa joukoksi erilaisia laadullisia menettelytapoja, joiden avulla 

dokumenttien sisällöstä tehdään havaintoja. Tutkimuksen kohteena voi olla dokument-

tien sisältö ilmiönä sinänsä tai dokumenttien ulkopuolinen ilmiö, jota sisällön ajatellaan 

ilmaisevan. (Anttila 2000, 254.) Laadullisessa tutkimuksessa on vain vähän standardoi-

tuja tekniikoita. Analyysi voi tapahtua jatkumolla, jonka ääripäinä ovat kuvaus ja tulkinta. 

Kvalitatiivisissa analyyseissa on usein merkitysten tulkintaa. Kuvailevan tutkimuksen tar-
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koituksena on kuvata jonkin ilmiön luonnetta, yleisyyttä tai muita tunnuspiirteitä – jäsen-

tää ilmiötä mahdollisimman yksityiskohtaisesti. Kuvaileva tutkimus vastaa kysymyksiin 

mitä ja miten, kun taas selittävä tutkimus vastaa kysymykseen miksi. Jonkin ilmiön ku-

vaaminen sisältää kuitenkin usein selityksen ituja. (Hirsjärvi & Hurme 2017, 136; Uusitalo 

2001, 62–63.) 

 

Tutkimustietoon ja analyyseihin pohjautuen toteutin tapa- ja pukeutumistietouden inter-

netsivuston Kiinan liiketoimintaympäristöön. Kiinan kulttuurin tuntijat arvioivat sivuston 

sisällön oikeellisuuden ja ajanmukaisuuden. 

 

2.4 Aikaisemmat tutkimukset 

 

Antropologi Edward T. Hall (1990b) jakoi kulttuurit viestintätavan mukaan korkean ja ma-

talan kontekstin kulttuureihin. Hän painotti ympäristön – kontekstin – merkitystä asioiden 

ymmärtämisessä sekä henkilöiden tilan tarpeesta viestintätilanteessa. Hän esitteli myös 

jaon mono- ja polykronisiin kulttuureihin, joissa aika ja sen kuluminen käsitetään eri ta-

valla. Kulttuurienvälisten erojen vertailun tunnetuimpia teorioita on organisaatioantropo-

logi ja kansainvälisen liiketoiminnan professori Geert Hofsteden teoria kulttuuriulottu-

vuuksista. Hofstede on tutkinut 1960-luvulta lähtien yli 50 maan kulttuurieroja. Hän esit-

teli (1993) tutkimuksen tuloksena syntyneitä neljää kulttuuriulottuvuutta, ja myöhemmin 

hän loi vielä kaksi ulottuvuutta lisää Geert Jan Hofsteden ja Michael Minkovin kanssa 

(2010). Fons Trompenaars ja Charles Hampden-Turner analysoivat erityisesti yrityskult-

tuurien eroja kansainvälisessä kentässä (2002). Suomessa kulttuurienvälisen viestinnän 

emerita-professori Liisa Salo-Lee on tutkinut kulttuurienvälistä kompetenssia ja monikult-

tuurista johtamista. 

 

Kulttuuriosaamisesta ja liiketoiminnasta Kiinassa on tehty kartoituksia ja tutkimuksia, 

mutta niissä näkökulma on ollut johtamisessa, neuvotteluissa ja tavoissa. Niissä ei ole 

pääsääntöisesti käsitelty pukeutumiskulttuuria. Seuraavaksi esittelen tutkimuksia ja ke-

hittämistöitä, joissa on käsitelty kiinalaista liike-elämän kulttuuria viestinnän näkökul-

masta. 

 

Mervi Toivolan opinnäytetyössä (2007) luotiin yleiskatsaus Kiinan talouteen, tapa- ja lii-

ketoimintakulttuuriin ja markkinointiin. Työhön ei kuulunut empiiristä osaa. Työssä käsi-

teltiin tapoja jonkin verran mutta niukasti pukeutumisesta. 
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Arja Rankisen väitöskirjassa (2008) käsiteltiin kulttuurista ulottuvuutta, viestintää kulttuu-

risena tekijänä ja kulttuurista osaamista yritysjohtajuuden näkökulmasta. Väitöskirjassa 

haettiin vastauksia kysymyksiin: Mihin käyttötarkoitukseen suomalainen yritysjohtaja tar-

vitsee tietoa Kiinan kulttuurista, millaista kompetenssia tarvitaan ja kuinka tätä kompe-

tenssia kannattaa hyödyntää yrityksen johtamisessa? Empiirisessä osassa haastateltiin 

Kiinassa toimivien yritysten viittä suomalaista johtajaa. Työssä ei käsitelty tapoja eikä 

pukeutumista. 

 

Anne Hirvosen ja Tarja Matveisen opinnäytetyössä (2009) selvitettiin, mitä guanxi eli 

suhdeverkosto on ja millainen merkitys sillä on kiinalaisessa bisnesympäristössä. 

Työssä haastateltiin kolmea henkilöä ja tehtiin kysely neljälle suomalaiselle ja seitse-

mälle kiinalaiselle. Työssä ei käsitelty tapoja eikä pukeutumista. 

 

Juha Pihlajaniemen opinnäytetyössä (2011) tutkittiin Etelä-Satakunnan alueen yritysten 

ja niiden kiinalaisten yhteistyökumppaneiden välisiä suhteita ja kokemuksia. Työssä kä-

siteltiin kulttuurien ulottuvuuksia, kansainvälistä viestintää, suomalaista ja kiinalaista joh-

tamiskulttuuria sekä yhteistyömuotoja. Työssä haastateltiin kolmea Etelä-Satakunnassa 

toimivaa yritystä, joilla kaikilla on jatkuvaa yhteistyötä kiinalaisten yritysten kanssa. 

Työssä käsiteltiin tapoja mutta ei pukeutumista. 

 

Anna Engströmin opinnäytetyössä (2012) kartoitettiin palautteen antamiseen vaikuttavia 

kulttuurisia tekijöitä sekä suomalaisten ja kiinalaisten välisiä kulttuurieroja esimiestyössä 

ja palautteenannossa. Työssä haastateltiin neljää Kiinassa esimiesasemassa työsken-

televää suomalaista mieshenkilöä. Työssä käsiteltiin kulttuurisia ulottuvuuksia mutta ei 

tapoja eikä pukeutumista. 

 

Annika Niemelän opinnäytetyössä (2013) selvitettiin Kiinan bisneskulttuurin ominaisuuk-

sia sekä tarkasteltiin Kiinaa markkinakohteena suomalaisesta näkökulmasta. Työssä kä-

siteltiin kulttuurisia ulottuvuuksia ja kiinalaisen bisneskulttuurin ominaisuuksia. Työssä 

haastateltiin kuutta eri Kiinan bisneskulttuuria tuntevaa henkilöä. Tapoja käsiteltiin ylei-

sellä tasolla eikä pukeutumista käsitelty lainkaan. 

 

Leena Hovin ja Irma Laakkosen opinnäytetyössä (2013) käsiteltiin Kiinan liike-elämään 

liittyvää tapa- ja neuvottelukulttuuria keskittyen erityisesti naisen asemaan. Työssä haas-

tateltiin kuutta Kiinan kaupan naisammattilaista. Työssä ei käsitelty pukeutumista. 
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Juho Tiensuun opinnäytetyössä (2013) kuvattiin suomalaisten yritysten arkea Kiinassa 

johtamisen näkökulmasta. Työssä haastateltiin kolmea Kiinassa toimivaa suomalaista 

esimiestä. Työssä käsiteltiin tapoja yleisellä tasolla ja niukasti pukeutumisesta. 

 

Sanna Tiaisen opinnäytetyössä (2014) selvitettiin teknologian siirtoprosessin suurimpia 

haasteita Kiinassa. Työssä tutustuttiin myös kiinalaiseen liiketoimintakulttuuriin, keskei-

siin kulttuurieroihin, kiinalaiseen organisaatiokäyttäytymiseen, byrokratiaan sekä neuvot-

telukäytäntöihin ja tapakulttuuriin. Työssä haastateltiin seitsemää teknologian siirtopro-

sesseihin osallistunutta henkilöä. Työelämän tapoja käsiteltiin mutta ei pukeutumista. 

 

Janna Lipiäisen pro gradu -tutkielmassa (2016) esiteltiin Kiinan nykyistä illalliskulttuuria 

peilaten sitä historiaan sekä verrattiin kiinalaisten ja suomalaisten liike-elämän edusta-

jien näkemyksiä onnistuneen liikeillallisen kulusta ja käytöskoodistosta. Työssä käsitel-

tiin kulttuurien ulottuvuuksia sekä suhdeverkostojen roolia kiinalaisessa yhteiskunnassa. 

Tutkielmassa haastateltiin viittä kiinalaista liike-elämän edustajaa ja tehtiin kysely 6 kii-

nalaiselle ja 17 Kiinassa työskennelleelle suomalaiselle. Työssä ei käsitelty laajasti ta-

poja eikä pukeutumista. 

 

Myös pukeutuminen on viestintää. Susan B. Kaiser on tutkinut pukeutumisen symbolista 

viestiä. Hän esitteli (1998) symbolisen vuorovaikutuksen perspektiivin, jossa merkitykset 

muodostuvat sosiaalisessa vuorovaikutuksessa. Viestintä muodostuu pukeutumisesta 

saatavien vihjeiden avulla. Jokaisella kulttuurilla on omat sovitut merkityksensä, myös 

pukeutumisen viesteissä. Yksilön kulttuuritausta vaikuttaa merkityksiin. Ihmistä ja hänen 

ulkoasuaan ei voi erottaa siitä kontekstista, jossa ne esiintyvät. 

 

Marilyn R. DeLong on tutkinut pukeutumista visuaalisesta näkökulmasta. DeLong (1998) 

esitti ABC-mallin, jossa analysoidaan sitä, minkälaisen esteettisen vaikutelman katsoja 

saa yksilön pukeutumisesta. Katsoja tulkitsee vaate ja ihminen -kokonaisuutta oman ko-

kemuksensa pohjalta. Katsoja havainnoi pukeutumista tietyn tilanteen kontekstissa. Kult-

tuurisessa kontekstissa vaikuttavat yhteiskunnan arvot ja ihanteet. 

 

Seuraavaksi esittelen tutkimuksia ja kehittämistöitä, joissa on käsitelty liike-elämän pu-

keutumiskulttuuria sekä pukeutumista kulttuurisena ilmiönä. 

 



  11 

 

  

Johanna Aholaisen väitöskirjassa (2003) tutkittiin erään vakuutusyrityksen myyntihenki-

löstön työpukeutumisen viestejä. Aholaisen mukaan työpukeutuminen välittää työnteki-

jän visuaalisia käsityksiä itsestään ja organisaation arvoista. Pukeutumisen katsottiin 

olevan yksi myyntitaitojen osatekijä. 

 

Tiina Mäkisen opinnäytetyössä (2013) perehdyttiin liike-elämän pukeutumiskulttuuriin. 

Työssä haettiin vastauksia kysymyksiin, mitä bisnespukeutuminen on, mitä muutoksia 

bisnespukeutumisessa on tapahtunut ja millainen pukeutuja on suomalainen bisnes-

mies. Liikemiesten työpukeutumisen nykytilannetta kartoitettiin kahdella kaupan alan asi-

antuntijahaastattelulla ja liikemiehille suunnatulla käyttäjäkokemuskyselyllä, johon vas-

tasi 38 miestä. Työssä ei ollut kansainvälistä näkökulmaa bisnespukeutumiseen. 

 

Marjo Kamilan väitöskirjassa (2012) tutkittiin opettajien ulkoasun merkitystä osana opet-

tajien ammattia. Tutkimuskysymyksenä oli: Minkä näköisinä opettajat saavat näyttäytyä? 

Tutkimusaineistona olivat 130 opettajan pukeutumispuheet. Väitöskirjassa käsiteltiin pu-

keutumista visuaalisena kulttuurina ja symbolisena kommunikaationa. Kamilan mukaan 

opettajat arvioivat toistensa ammattitaitoa ja sopivuutta opettajaksi ulkonäön perusteella. 

 

Elisa Kiiskisen opinnäytetyössä (2016) esiteltiin bisnespukeutumisen lähtökohtia, avat-

tiin etikettipukeutumisen termistöä ja peruselementtejä sekä annettiin suomalaiselle nai-

selle ohjeita bisnes- ja etikettipukeutumiseen. Työssä haastateltiin bisnespukeutumisen 

kouluttajaa ja tyylikonsulttia. Työssä ei käsitelty kansainvälistä bisnespukeutumista. 

 

3 Kulttuuriosaaminen 

 

3.1 Kulttuuri 

 

Kulttuurilla on lukuisia erilaisia määritelmiä. Yhdysvaltalainen tutkija Edward T. Hall on 

sanonut kulttuurin olevan viestintää. Kulttuuri opitaan viestinnän välityksellä: sitä ylläpi-

detään ja siihen vaikutetaan viestinnän kautta. Geert Hofstede määrittelee kulttuurin mie-

len kollektiiviseksi ohjelmoinniksi (mental software), joka erottaa yhden ihmisryhmän toi-

sesta. Kulttuuri siis ”ohjelmoi” meidät yhteisöömme ja yhteiskuntaamme sopivaksi. Oh-

jelmoinnin tuloksena pidämme usein itseämme ja omia tapojamme normaaleina ja mui-

den outoina. Työntekijän käyttäytyminen on jatkoa koulussa ja perheessä hankitulle 
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käyttäytymismallille. (Aittoniemi ym. 2000, 225; Hall 1990, 28; Hofstede 1993, 338; Hofst-

ede, Hofstede & Minkov 2010, 516; Salo-Lee 1998c, 7.) 

 

Kulttuuritausta heijastuu viestinnässä. Kulttuuri on yhteinen, koossa pitävä voima. Se 

sanelee, miten tulee käyttäytyä. Kulttuurisiteitä voisi verrata puun juuriin. Vaikka ihminen 

oppii vieraan kulttuurin käytöstapoja ja etikettiä, hän on kuitenkin omien juuriensa ”vanki”. 

(Aittoniemi ym. 2000, 226; Hakala 2010, 111; Salo-Lee 1998c, 7.) Vartian (2009, 18) 

mukaan kulttuuria voidaan pitää yhteisössä yleisesti hyväksyttynä ohjeena, jonka mu-

kaan yksilö toimii ja jonka sääntöjä hän noudattaa vuorovaikutustavoissaan. 

 

Salo-Lee vertaa kulttuuria jäävuoreen, josta suurin osa on veden alla (kuvio 3). Kulttuu-

ristakin näkyy vain huippu: se, miten joku käyttäytyy tai vaikkapa pukeutuu. Suurin osa 

kulttuurista on kuitenkin pinnan alla näkymättömissä – usein kulttuurien jäsentenkin tie-

dostamattomissa. Piiloon jäävät muun muassa arvot, normit ja uskomukset. (Salo-Lee 

1998c, 7; Vartia 2009, 18.) 

 

 

Kuvio 3. Kulttuurin jäävuorimalli (Salo-Lee 1998c, 8). 

 

Kulttuurin muodostumiseen vaikuttavat monet seikat, niin historialliset, taloudelliset, 

maantieteelliset, poliittiset kuin ilmastolliset tekijät. Jotta ymmärtää ihmisten käyttäyty-

mistä, pitää olla tietoa uskonnoista. Uskonto määrittää, mikä on sallittua ja kiellettyä, 

sopivaa ja sopimatonta. Usein maallistuneissa yhteiskunnissa uskonnon vaikutus on niin 

hienosäikeistä, että sitä tuskin huomaa. Uskonto säätelee kuitenkin muun muassa juhlia, 
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pukeutumista ja yhteiskunnan etiikkaa tavalla, jota ei aina ymmärretä uskonnosta nou-

sevaksi. Myös ympäröivä luonto ja ilmasto vaikuttavat eri kulttuurien tapoihin ja tottu-

muksiin sekä arvoihin, normeihin ja uskomuksiin. Esimerkiksi pohjoisen harvaan asu-

tuilla alueilla kontaktit ovat olleet vähäiset, eikä sosiaalisen kanssakäymisen taito ole 

ollut samalla tavoin olennainen kuin tiheään asutussa etelässä. Kulttuuri ei kuitenkaan 

ole pysyvä rakennelma vaan muuttuva todellisuus ympärillämme. Näkyvimmät muutok-

set tapahtuvat pinnalla, kun taas arvot ja asenteet ovat sitkeämmässä. (Gore 2007, 53; 

Lehtipuu 2010, 39; Salminen & Poutanen 1996, 25, 28; Vartia 2009, 9, 30.) 

 

3.2 Kulttuuriosaaminen 

 

Kulttuuriosaamisella viitataan usein kapeammin tietyn alueen kulttuurin erityistuntemuk-

seen. Laajemmin ajatellen kaikenlainen kulttuuriosaaminen auttaa ennen kaikkea so-

peutumaan erilaisiin kansainvälisessä kanssakäymisessä esiin tuleviin tilanteisiin, joissa 

etsitään yhteistä pohjaa, jolla voidaan liikkua toisen arvoja loukkaamatta ja omista peri-

aatteistamme kiinni pitäen. Ihmisten väliseen kanssakäymiseen vaikuttavat monet eri 

seikat, kuten esimerkiksi ikä, sukupuoli, koulutus ja sosiaalinen tausta. Kulttuuri on vain 

yksi tekijä muiden joukossa. (Vartia 2009, 10, 14, 46.) 

 

Raunio, Säävälä, Hammar-Suutari ja Pitkänen kuvaavat kulttuurienvälisen viestintä-

osaamisen käsitteellä niitä valmiuksia, joita tarvitaan tilanteissa, joissa erilaisista kulttuu-

reista tulevat ihmiset ovat kanssakäymisissä keskenään. Työelämässä ongelmia eivät 

yleensä aiheuta niinkään syvälliset kulttuuriset tai maailmankatsomukselliset erot vaan 

hyvinkin arkiset toimintatottumusten erot. Kulttuurienvälisen vuorovaikutustilanteiden 

hallinta vaatii samankaltaista oppimista kuin muutkin uudet vuorovaikutustilanteet. Oleel-

lista on se, onko työyhteisön jäsenillä tilaisuuksia oppimiseen, tunnistetaanko tilanteet ja 

tukeeko johto oppimista ja opitun hyödyntämistä uusissa tilanteissa. (Raunio, Säävälä, 

Hammar-Suutari & Pitkänen 2011, 27.) 

 

Kulttuurienvälisen vuorovaikutuksen osaamista voidaan kutsua myös kulttuurienvä-

liseksi herkkyydeksi tai kompetenssiksi. Liisa Salo-Lee kuvaa kulttuurienväliseen kom-

petenssiin kuuluvaksi kolme seikkaa: ensinnäkin 1) kyky viestiä toisesta kulttuurista ole-

vien ihmisten kanssa tavalla, joka saavuttaa näiden kunnioituksen ja luottamuksen, 

toiseksi 2) kyky sopeuttaa ammatilliset taitonsa paikallisiin olosuhteisiin ja rajoituksiin 

sekä kolmanneksi 3) kyky sopeutua henkilökohtaisesti siten, että on tyytyväinen ja kokee 

toisessa kulttuurissa olemisen ja työskentelyn luontevaksi. (Salo-Lee 2005, 125.) 
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Seuraava Iltalehdessä ollut artikkeli voisi käydä hyvänä esimerkkinä huonosta kulttuu-

rienvälisestä osaamisesta: 

  

Japanin pääministeri Shinzo Abe ja hänen puolisonsa Akie Abe kokivat pienen 
järkytyksen valtiovierailulla Israelissa. Illallisen pääministeri Benjamin Netanjahun 
vieraille valmisti israelilainen huippukokki Sergev Moshe. Kokki ei taida olla japa-
nilaisen kulttuurin asiantuntija, sillä hän päätyi loukkaamaan pääministeriä ja tä-
män puolisoa erikoisella tarjoiluastialla. Illallinen sai omituisen lopun, kun jälki-
ruoka tuotiin pöytään kengässä. Japanilaisessa kulttuurissa kenkiä pidetään epä-
puhtaina. Asiaa kommentoinut japanilainen diplomaatti sanoi Business Insiderin 
mukaan, että kyseessä oli "tyhmä ja tunteeton" valinta. Japanilaisessa kulttuurissa 
mitään ei halveksuta kuten kenkiä. Emme kulje ilman kenkiä vain kotona vaan 
myös toimistoissa. Edes pääministeri, ministerit ja parlamentin jäsenet eivät käytä 
kenkiä töissä. Sama kuin tarjoilisi juutalaisille vieraille suklaata sianmuotoisessa 
astiassa, diplomaatti kuvaili. On epäselvää, minkä viestin kokki halusi valinnallaan 
välittää. Missään kulttuurissa kenkiä ei laiteta pöydälle. Jos tämän on tarkoitus olla 
huumoria, me emme pitäneet sitä hauskana. Voin kertoa pääministerin puolesta, 
että olemme loukkaantuneita”, diplomaatti kertoi. (Huttunen 2018.) 

 

 

Kuvio 4. Japanin pääministeri Shinzo Abe vaimoineen Israelin pääministerin Benjamin Netan-
jahun tarjoamalla illallisella (Huttunen 2018). 

 

Kulttuurienväliset taidot ovat sekä kognitiivisia että emotionaalisia, ja niihin vaikuttavat 

erilaiset tilannetekijät. Joissakin tilanteissa ihminen voi osata toimia paremmin kuin jos-

sakin toisessa tilanteessa. Fred Dervin on jakanut kulttuurienväliset taidot kolmeen ryh-

mään, jotka liittyvät toisiinsa ja muodostavat kokonaisuuden: kyky tiedostaa, kyky ana-
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lysoida ja kyky käyttäytyä. Kyky tiedostaa viittaa monimuotoisuuden huomioon ottami-

seen ja ryhmäidentiteetin ymmärtämiseen. Kyky analysoida viittaa ennakkoluulojen tie-

dostamiseen keskustelussa. Ja kyky käyttäytyä viittaa etäisyyden ottamiseen omiin ja 

toisten tunteisiin keskustelussa. (Dervin & Keihäs 2013, 122–126.) 

 

Kohdatessaan vieraita kulttuureja on aina syytä valmistautua niiden erityispiirteisiin en-

nakolta. Kulttuurienvälisen vuorovaikutuksen valmiuksia voidaan tietoisesti opetella ja 

opettaa. Hakala on viitannut kanadalaisen Daniel J. Kealyn tutkimukseen, jonka mukaan 

kulttuurienvälisissä tehtävissä menestyvät henkilöt 

 oppivat paikallisen kielen 

 tuntevat paikallisen kulttuurin historiaa, politiikkaa ja taloutta 

 ovat kiinnostuneita paikallisesta kulttuurista ja kunnioittavat sitä 

 ovat kiinnostuneita paikallisista työtovereistaan, ymmärtävät ja kunnioittavat 

heitä 

 saavuttavat työtovereittensa kunnioituksen ja luottamuksen 

 ovat kanssakäymisissä paikallisten ihmisten kanssa 

 luovat laajat yhteistyöverkostot 

 eivät valita eivätkä anna periksi 

 ovat sitoutuneita jatkuvaan itsensä kehittämiseen. (Hakala 2010, 115–116; Rau-

nio ym. 2011, 22.) 

 

Parhaimmat edellytykset sopeutua on yleensä henkilöllä, joka on tietoinen oman kulttuu-

rinsa vaikutuksesta ajattelulleen. Oma kulttuuri on avain, jolla tulkitsemme vierasta kult-

tuuria. Kyse on kulttuurisesta herkkyydestä. (Lehtipuu 2010, 46; Metsälä 1990, 94.) 

 

4 Viestintä kulttuurin välittäjänä 

 

Salo-Leen (1998c, 11) mukaan kulttuurienvälisellä viestinnällä tarkoitetaan ensisijassa 

viestintää eri kulttuuria edustavien ryhmien jäsenten välillä. Vaikka puhutaan kulttuurien-

välisestä viestinnästä, pitää muistaa, että vuorovaikutus ei koskaan tapahdu abstraktien 

kulttuurien vaan oikeiden ihmisten välillä. Yksilöiden väliset erot ovat yleensä suurempia 

kuin ryhmien väliset erot. (Raunio ym. 2011, 21.) 
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4.1 Kulttuuriulottuvuudet 

 

Geert Hofsteden teoria kuvaa kulttuurien arvojärjestelmiä kuuden ulottuvuuden avulla 

seuraavasti: 

 valtaetäisyys (power distance): korkea vs. matala 

 yksilöllisyys (individualism): yksilöllisyys vs. yhteisöllisyys 

 maskuliinisuus (masculinity): korkea vs. matala 

 epävarmuuden välttäminen (uncertainty avoidance): korkea vs. matala 

 pitkän aikavälin suuntautuminen (long term orientation): lyhyt aikaväli vs. pitkä 

aikaväli 

 itsehillintä (indulgence): heittäytyväisyys vs. pidättyväisyys (Hofstede ym. 2010). 

 

Ulottuvuudet kuvaavat ryhmille tunnusomaisia piirteitä. Yksilöillä ei kuitenkaan ole kaik-

kia ryhmänsä piirteitä – ja kaikissa ryhmissä on kaikkia piirteitä. Kulttuurienväliset vies-

tintätilanteet ovat ainutlaatuisia, ja niissä vaikuttavat sekä kulttuuriset ja tilannesidonnai-

set että yksilölliset tekijät. (Salo-Lee 1998c, 5.) 

 

4.1.1 Valtaetäisyys 

 

Valtaetäisyys tarkoittaa sitä, miten yhteiskunnat jäsenet eri kulttuureissa hyväksyvät 

epätasaisen vallan jakautumisen. Suuren valtaetäisyyden maissa kunnioitetaan ikää ja 

vanhempia ihmisiä. Hierarkkinen eriarvoisuus hyväksytään, ja sitä pidetään itsestään 

selvänä. Johdon etuoikeuksia ja arvoaseman tunnuksia suositaan, ja johtoa on vaikea 

lähestyä. Pienen valtaetäisyyden maissa kunnioitetaan vähemmän statusta ja valtaa. 

Kaikilla tulisi olla tasa-arvoiset oikeudet riippumatta yhteiskunnallisesta asemasta, suku-

puolesta tai iästä. Johtajaa on helppo lähestyä ja alaiset olettavat, että heidän mielipitei-

tään kuunnellaan. (Hakala 2010, 112; Hofstede 1993, 48–49, 58–60.) 

 

4.1.2 Yksilöllisyys 

 

Yhteisökulttuuriin kuuluva on aina ryhmänsä edustaja. Hän on sidoksissa perheeseen, 

työyhteisöön, ammattikuntaan, yrityksen ja kotipaikkansa. Yhteisökulttuurissa ihmissuh-

teet ovat tärkeitä, ja yhteisöllä on oikeus puuttua jopa jäsentensä yksityiselämään. Vä-

lienselvittelyä tulee välttää, ja keskeinen tavoite on harmonia. Johtaminen tarkoittaa ryh-
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mien johtamista. Työelämässä lähiyhteisöjen etu otetaan huomioon jaettaessa ylennyk-

siä. Yksilökulttuuri korostaa omaa etua ryhmän, perheen ja työyhteisön edelle. Yritysten 

tavoitteena on erityisesti saada nopeita voittoja, ja talous perustuu yksilön etuihin. Teh-

tävän suorittaminen on tärkeämpää kuin suhteiden ylläpito. Yksilökulttuurissa kannuste-

taan omien mielipiteitten ilmaisuun ja sitä pidetään suorastaan jopa velvollisuutena ja 

oikeutena. Johtaminen on yksilön johtamista. Työpaikoilla ei suosita sukulaissuhteita: 

ylennysten uskotaan perustavan henkilön osaamiseen ja taitoihin. (Hakala 2010, 112–

113; Hofstede 1993, 77–78, 87–88, 95–97.) 

 

4.1.3 Maskuliinisuus 

 

Korkean maskuliinisuuden maissa vallitsevat kovat arvot. Näitä arvoja ovat itsetehostus, 

suuret tulot, tunnustukset ja uralla eteneminen. Korkean maskuliinisuuden maissa pai-

notetaan miesten etuoikeuksia ja eletään sääntöjen ja normien mukaan. Johtajat ovat 

vahvoja, ja ihanteena pidetään suoritusyhteiskuntaa. Kilpailu on arvostettua, ja raha 

sekä aineelliset hyödykkeet ovat tärkeitä. Maskuliinisessa kulttuurissa miehet elävät 

työtä varten ja heidän tehtävänään on huolehtia perheen toimeentulosta. Feminiinisyys 

tarkoittaa kulttuureja, joissa vallitsevat pehmeät arvot tai matala maskuliinisuus. Näissä 

kulttuureissa ihmiset ja hyvät suhteet ovat tärkeitä. Molemmat vanhemmat huolehtivat 

perheen toimeentulosta ja ovat tasa-arvoisia. Johtajat pyrkivät yhteisymmärrykseen 

työntekijöiden kanssa, ja ihanteena on hyvinvointiyhteiskunta kaikilla tasoilla. Työtä teh-

dään toimeentulon eteen, ja työssä arvostetaan yhteistyökykyä. Valtaa tai asemaa ko-

rostavien statussymbolien käyttöä ei pidetä merkityksellisenä. (Hakala 2010, 113; Hofst-

ede 1993, 121–122, 136, 138.) 

 

4.1.4 Epävarmuuden välttäminen 

 

Epävarmuuden välttäminen käsittelee sitä, miten yhteiskunta ajattelee tulevaisuudesta: 

pitääkö yrittää kontrolloida tulevaa vai antaa asioiden vain tapahtua? Epävarmuuden 

välttäminen ilmenee esimerkiksi siten, että yhteiskunnassa on tarve ennakoida yllättäviä 

tilanteita ja tulee olla selkeät säännöt menettelytavoista. Näissä kulttuureissa erilaisuus 

nähdään vaarallisena eikä poikkeavaa käyttäytymistä helposti sallita. Usein uudistuksia 

vastustetaan, ja yhteiskunnassa on tarkat lait ja määräykset. Sen sijaan kulttuureissa, 

joissa epävarmuuden pelko on pieni, yhteiskunta tarjoaa yleisluonteisia periaatteita, 
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jotka asettavat yksilölle tietyt rajat, joissa voi vapaasti toimia tilanteen mukaan. Epävar-

muuden sietäminen ilmenee kulttuureissa, joissa se kuuluu normaaliin elämään ja on 

osa sitä. Erilaisuus hyväksytään, ja se on jopa mielenkiintoista. Poikkeavia ajatuksia 

sekä käyttäytymistä siedetään. Tällaisessa kulttuurissa suositaan myös uudistuksia. 

(Hakala 2010, 114; Hofstede 1993, 160, 163, 174–177, 188; Hofstede Insights; Salminen 

& Poutanen 1996, 21.) 

 

4.1.5 Pitkän aikavälin suuntautuminen 

 

Edward T. Hall luokittelee kulttuurit yksiaikaisiin (monochronic) ja moniaikaisiin (po-

lychronic) kulttuureihin niiden ajan käsittelyn perusteella. Yksi- ja moniaikaisuudet ovat 

käsityksiä siitä, kuinka paljon aikaa on käytettävissä ja miten sitä eri tehtäviin käytetään. 

Moniaikaisille henkilöille on ominaista ulospäinsuuntautuneisuus, ihmiskeskeisyys, pu-

heliaisuus, monien asioiden samanaikainen tekeminen ja suunnitelmien muuttuminen 

toisiksi tarpeen vaatiessa. Yksiaikaisille henkilöille taasen on ominaista sisäänpäin kään-

tyneisyys, yksin viihtyminen, yhden asian kerrallaan tekeminen, suunnitelmista kiinni pi-

täminen, systemaattisuus ja työkeskeisyys. Edellä mainitut piirteet tulevat esille kansain-

välisessä liiketoiminnassa esimerkiksi liikeneuvotteluissa ja päätöksentekoproses-

seissa. (Hall 1990a, 173; Kulttuureja ja käyttäytymistä: Aasia 1999, 7; Salminen & Pou-

tanen 1996, 23.) 

 

Toinen tärkeä kulttuuriero suhtautumisessa aikaan on täsmällisyyden aste. Aikaan line-

aarisesti suhtautuvat kulttuurit, joissa ajalla on alku ja loppu, arvostavat suunnitelmalli-

suutta ja vaativat täsmällisyyttä, joka mahdollistaa suunniteltujen aikataulujen toteutta-

misen. Synkronisissa kulttuureissa muut arvot, tärkeimpänä ihmissuhteet, ajavat täsmäl-

lisyyden edelle. Inhimilliset arvot nousevat aikataulussa pysymisen ohi. (Hall 1990b, 

173–174; Pietarinen 2010, 51; Smedlund, 2006, 84–85, 95.) 

 

Kolmas aikaan liittyvä kulttuuriero on asian kesto. Trompenaars ja Hampden-Turner ja-

ottelevat kulttuurit sen mukaan, korostuuko niiden suhtautumisessa aikaan nykyhetki, 

menneisyys vai tulevaisuus. Synkronisissa kulttuureissa ikää ja kokemusta arvostetaan 

työyhteisöissä: henkilön asema määräytyy usein iän, yhteiskuntaluokan, sukupuolen ja 

ammatillisen pätevyyden perusteella. Näin menneisyys vaikuttaa nykyhetkeen, mikä 

nähdään tulevan toiminnan onnistumisen takeena. (Trompenaars & Hampden-Turner 

2002, 122–123, 132.) 
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4.1.6 Itsehillintä 

 

Itsehillintä kuvaa sitä, kuinka ihmiset on kasvatettu kontrolloimaan toiveitaan ja mieliha-

lujaan. Heikon kontrollin yhteiskunnassa ihmisten sallitaan nauttia elämästä, mistä käy-

tetään termiä heittäytyväisyys. Tiukan kontrollin yhteiskunnassa elämän nautintoja rajoi-

tetaan sosiaalisten normien kautta, mistä käytetään termiä pidättyväisyys. (Hofstede ym. 

2010, 521, 519; Hofstede Insights.) 

 

4.2 Viestinnän kontekstuaalisuus 

 

Samoja viestintätyylejä, esimerkiksi suoraa ja epäsuoraa viestintää, käytetään kaikissa 

kulttuureissa. Ihmisten välinen suhde ja konteksti vaikuttavat siihen, millaiseksi viestintä 

kulloisessakin tilanteessa muodostuu. Viestintätyyleissä näkyvät myös kulttuurien erot 

sanallisen ja sanattoman viestinnän painotuksessa. Suoraa viestintätyyliä käyttävä pu-

huja ei peittele todellisia aikeitaan. Sen sijaan epäsuoraa viestintää käyttävä pyrkii kes-

kinäisen harmonian säilyttämiseen. Tulosorientoitunut viestintätyyli on päämäärätie-

toista ja lähettäjäkeskistä. Prosessiorientoitunut viestintätyyli taasen on neuvottelevaa ja 

kuulijakeskeistä. (Salo-Lee 1998c, 9, 37; Salo-Lee 1998b, 41.) 

 

Aittoniemi, Salminen ja Yliniemi jakavat Edward T. Hallin ajatuksen kulttuurien tarkaste-

lusta sen mukaan, kuinka tärkeä rooli ilmiön ympäristöllä, kontekstilla, on viestinnässä. 

Sen kaksi ääripäätä ovat korkean kontekstin (high context) ja matalan kontekstin (low 

context) kulttuurit. Korkean kontekstin kulttuurit ovat yhteisöllisiä, ihmissuhdekeskeisiä 

kulttuureja. Näissä kulttuureissa kommunikointi on hyvin pitkälti sanatonta viestintää ja 

siihen liittyy lukuisia symbolisia viestejä. Korkean kontekstin kulttuureissa ei liiketutta-

vuutta aloiteta kaupanteolla vaan luomalla ihmissuhteita. Suurin osa viesteistä on ym-

märrettävä ympäristöstä, henkilöstä tai viestintätilanteeseen liittyvistä vihjeistä: asioita ei 

ilmaista useinkaan kielellisesti. Matalan kontekstin kulttuurit ovat sana- ja asiakeskeisiä 

sekä yksilöllisiä kulttuureita. Niissä kielellinen viestintä korostuu: sanojen tarkka merkitys 

on ymmärtämisen pohjana. Kyllä tarkoittaa oikeastikin myönteistä vastausta, eikä sana-

ton viestintä ole ristiriidassa sanotun kanssa. (Aittoniemi ym. 2000, 55–56; Hakala 2010, 

60; Metsälä 1990, 82; Mikluha 1998, 17.) 
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4.3 Sanaton viestintä 

 

Aittoniemen, Salmisen ja Yliniemen mukaan ihmisen viestinnästä on lähes 90 prosenttia 

sanatonta viestintää, josta suurin osa on kulttuurisidonnaista. Sanattoman viestinnän 

kontrolloiminen on vaikeampaa kuin sanallisen viestinnän. Ristiriitatilanteessa sanaton 

viesti ”voittaa” ja paljastaa henkilön todelliset ajatukset. Sanatonta viestintää ovat muun 

muassa: 

 etäisyys toiseen 

 koskettaminen 

 katsekontakti 

 ilmeet ja eleet 

 asennot ja liikkeet  

 äänenpainot ja -sävyt ja hiljaisuus 

 muu ulkoinen olemus. (Aittoniemi ym. 2000, 50; Mikluha 1998, 33.) 

 

Ensivaikutelman sanotaan muodostuvan noin neljässä minuutissa, joskus nopeammin-

kin. Ensivaikutelma syntyy ensisijaisesti ihmisen sanattomasta viestinnästä. Albert Meh-

rabianin (1981, 76) tutkimuksen mukaan ensivaikutelmasta 55 prosenttia muodostuu ke-

honkielen välityksellä, 38 prosenttia äänen ja vain 7 prosenttia asian kautta. Kerran luo-

tua mielikuvaa on vaikea muuttaa. Hyvän ensivaikutelman luomiseksi olisi syytä kiinnit-

tää huomiota siihen, miltä näytämme, miten liikumme, ilmehdimme, tervehdimme, kätte-

lemme, esittäydymme, olemme pukeutuneet ja avaamme keskustelun. Helpoimmin pys-

tyy vaikuttamaan ulkoisiin tekijöihin, kuten pukeutumiseen. Moniulotteisen merkkikie-

lensä ansioista pukeutuminen välittää viestejä, joihin ei tarvita kielellisiä vastineita ne 

ymmärtääkseen. Vaate voi mitätöidä monta sanaa, ja jos osaa hyödyntää vaatteen ver-

tauskuvallisuutta, voi sen avulla manipuloida ja provosoida vastaanottajaa. Pukeutumi-

sen sanaton viesti voi olla yhtä yksiselitteistä tai yhtä harhaanjohtavaa kuin sanallinen 

kieli. (Frank 1997, 87; Hakala 2010, 17; Keinonen 2000, 17; Luoto 2000, 14.) 

 

Etäisyyskäyttäytymisessä eri kulttuurit voidaan luokitella läheisen ja kaukaisen reviirin 

alueiksi. Tämä tarkoittaa esimerkiksi sitä, kuinka lähellä on sopivaa istua toista osapuolta 

liikeneuvotteluissa ja kuinka toimitaan kättelyssä. Reviirit tarkoittavat alueita, joille ei he-

vin ole sopivaa muiden tunkeutua. Reviireihin vaikuttavat kulttuurin ohella myös suku-

puoli, valta ja asema. Edward T. Hallin teorian mukaan henkilökohtainen tila on kehon 

laajennus. Hall jakaa ihmisten välisen etäisyyden neljään vyöhykkeeseen, jotka ovat  
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 intiimi vyöhyke läheisyyttä varten (enintään 0,5 metriä) 

 henkilökohtainen vyöhyke ystäviä varten (0,5–1 metriä)  

 sosiaalinen vyöhyke tuttavia varten (1–3 metriä)  

 julkinen vyöhyke tuntemattomia varten (3–8 metriä). (Hakala 2010, 18–19; Hall 

1990a, 116–125; Tiger 2004, 19, 43–44.) 

 

Suomalaiset pitävät seistessään toiseen noin metrin välimatkaa. Siksi suomalaiset ko-

kevat toisen läheisyyden usein epämiellyttävänä ja ahdistavana ja astuvat helposti taak-

sepäin, jolloin ulkomaalainen puolestaan lähestyy uudelleen suomalaista saavuttaak-

seen haluamansa etäisyyden. Tätä liikehdintää kutsutaan nimellä Silent tango. Kiinalai-

sille pienempi etäisyys riittää, koska he ovat tottuneet suureen väestötiheyteen. (Hakala 

2010, 19; Mikluha 1998, 219; Tiger 2004, 44.) 

 

Fyysisen kosketuksen osoittaminen samaa sukupuolta olevan kanssa on suurimmassa 

osassa Aasian maita hyväksyttävää, muttei vastakkaista sukupuolta kohtaan. Katsekon-

takti on voimallinen sanattoman viestinnän keino. Erityisesti korkean kontekstin kulttuu-

reissa katseen viestejä tarkkaillaan huolellisesti vuorovaikutuksen aikana. (Mikluha 

1998, 35; Salo-Lee 1998a, 67.)  

 

Eleviestintä käsitetään yleisesti kansainväliseksi. Vaikka eleissä on universaaleja piir-

teitä, tulkintavirheet ovat usein mahdollisia, sillä sama ele voi merkitä eri asioita. Suoma-

laiset ilmeet ja eleet eivät kerro paljon mitään tai saattavat viestiä jopa päinvastaista kuin 

sanallinen viestintä. Aasiassa länsimaalaisten on kiinnitettävä erityistä huomiota sanat-

tomaan viestintäänsä. Etenkin Kaakkois-Aasiassa yksikin yllättävä kädenliike saattaa ai-

heuttaa sen, että aasialainen tuntee olonsa epämukavaksi ulkomaalaisen seurassa. 

(Mikluha 1998, 33, 177.) 

 

4.4 Viestintäongelmat 

 

Kulttuurierojen aikaansaamat viestintäongelmat voidaan jakaa kahteen ryhmään. Ensim-

mäiseen kuuluvat vaikeudet, jotka johtuvat puutteellisesta kielitaidosta ja paikallisten ta-

pojen tuntemuksesta ja jotka aiheuttavat sanalliseen viestintään liittyviä väärinkäsityksiä. 

Toiseen ryhmään kuuluvat vaikeudet, jotka aiheutuvat sanattoman viestinnän sääntöjen 

osaamattomuudesta vieraassa kulttuurissa. (Aro 1998, 29.) 
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Kulttuurienvälisessä viestinnässä sääntöjen tuntemus vähentää epävarmuutta ja ongel-

mien syntymistä. Epävarmuuden vähentämisessä on stereotypioilla merkittävä tehtävä. 

Salo-Leen mukaan stereotypiat ovat ihmisryhmiin kohdistuvia yleistyksiä, jotka helpotta-

vat toimintaa uudessa tilanteessa. Ne ovat tehokkaita, kun kuvataan ryhmää, ei yksilöitä 

ja kun niistä ollaan tietoisia. Haitallisia ne ovat silloin, jos ne kohdistetaan yksittäisiin 

ryhmän jäseniin ja niille annetaan liioiteltu arvo, esimerkiksi ”Suomalaiset ovat tuulipu-

kukansaa”. Kulttuurienvälisessä viestinnässä kulttuurisia yleistyksiä pitää kuitenkin 

tehdä, jottei päädytä ajattelemaan, ettei kulttuurien sisällä olisi mitään yhteistä, että kaikki 

yksilöt toimivat eri tavalla. (Bennett 1998, 6; Salo-Lee 1998c, 16–17.) 

 

Suomalainen viestintäkulttuuri poikkeaa monen muun maan kulttuurista vähäeleisyyden 

ja vähäpuheisuuden vuoksi: Jollei ole oikeaa sanottavaa, ollaan hiljaa. Hiljaisuutta pide-

tään jopa hyveenä. Vaikeneminen koetaan monissa kulttuureissa kuitenkin helposti viha- 

tai ylimielisyydeksi tai tulkitaan jopa tyhmyydeksi. (Hakala 2010, 34–35.) 

 

Suomalaisten perusarvoihin kuuluu rehellisyys, joka ilmenee viestinnässä suoruutena. 

Suomalaiset liikemiehet esittävät yleensä työasiansa suoraan, lyhyesti ja ytimekkäästi, 

mutta sosiaalinen kanssakäyminen on haasteellista. Suoruus voi kuitenkin aiheuttaa 

väärinkäsityksiä kulttuurienvälisissä viestintätilanteissa. Se voidaan kokea epäkohteli-

aana, kasvoja uhkaavana tai yksinkertaisuutena. Suomalaisessa kulttuurissa vakaa, sy-

vällä rintaäänellä pidetty selostus viestittää asiantuntemusta ja äänenkorkeuden vaihte-

lut ymmärretään helposti inttämiseksi tai tunnekuohuksi. Suomalaisilla on tapana puhua 

samalla äänensävyllä niin päälliköille kuin työntekijöille. Ulkomaalaisten mielestä tämä 

kuulostaa kuin annettaisiin määräyksiä yhteistoiminnan pyytämisen sijaan. (Mikluha 

1998, 5, 34; Salo-Lee 1998c, 39.) 

 

Kiinalaisten on usein vaikea ymmärtää suullista viestintää, sillä heidän symboliarvonsa 

ovat sidottuja kirjoitusmerkkeihin. Maailma, jonka sanat luovat, on tärkeämpi kuin itse 

sanojen sisältö. (Mikluha 1998, 17.) 

 

Kulttuurieron ei tarvitse johtaa konfliktitilanteeseen, sillä ihminen kykenee tiedostamaan 

oman käyttäytymisensä kulttuurisia lähtökohtia ja tulkitsemaan ja ymmärtämään myös 

vastapuolta kulttuurierojen näkökulmasta. Käytännön kokemus toimimisesta erilaisessa 

ympäristössä ja eri kulttuureja koskeva tieto antavat valmiuksia toimia omista totutuista 

käyttäytymismalleista poikkeavalla tavalla. (Smedlund 2006, 80.) 
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5 Tavat viestijänä  

 

Tapojen näkeminen kokonaisvaltaisesti auttaa ymmärtämään vierasta kulttuuria ja edis-

tämään kulttuurienvälistä kanssakäymistä. Tavat luovat turvaa ja muuttuvat hitaasti, 

koska uusi tapa vaatii aina yhteisön hyväksynnän. (Frank 1997, 25; Salo-Lee 1998c, 5.) 

 

Harju (2000, 5) jakaa tapatietouden kolmeen osaan: mitä ihminen viestittää itsestään, 

miten kohdataan toiset ihmiset ja miten eri tilanteissa toimitaan. Irrallista tapakulttuuritie-

toutta ei ole olemassa – se on aina sidoksissa tilanteeseen. Tilanteen määrittelevät mui-

den muassa aika, tilanteeseen osallistuvat henkilöt, tilanteen tai tilaisuuden luonne, hen-

kilön oma asema ja persoonallisuus. Tilanteet voidaan karkeasti jakaa kahteen: muodol-

liset (formal) ja vapaamuotoiset (informal). Muodollisuus ja vapaamuotoisuus voidaan 

kuitenkin käsittää eri kulttuureissa eri tavalla. (Halinoja 1998, 134.) 

 

Tapakulttuurin tuntemus edellyttää sopeutuvuutta, suvaitsevuutta, toisen ihmisen arvos-

tamista ja hienotunteisuutta. Hyvät tavat eivät kuulu vain juhlatilaisuuksiin vaan myös 

jokapäiväiseen kanssakäymiseen. (Hakala 2010, 11.) Salminen ja Poutanen jakavat ta-

pakulttuurin kahteen eri etikettiin: työelämän ja seuraelämän tavat, jotka jonkin verran 

poikkeavat toisistaan. Työelämän etiketin perustana on työn joustava sujuminen. Seura-

elämän etiketti sisältää ohjeita kansainvälisesti hyväksytyistä muodollisuuksista. Siinä 

on otettava huomioon ihmisten luomat järjestelmät eri maissa ja myös sukupuolten väli-

set suhteet. Työelämä ja seuraelämä luonnollisesti yhdistyvät monilla liikematkoilla, kun 

henkilöstö edustaa yritystä erilaisissa tilaisuuksissa. (Salminen & Poutanen 1996, 87.) 

 

Hyvää tapakulttuuria noudatetaan asioidessa toisten henkilöiden kanssa, mutta samalla 

otetaan huomioon myös etiketin ja protokollan vaatimukset työelämässä. Eivät vain ih-

miset noudata tiettyjä käytöstapoja vaan myös yritykset. (Luoto 2000, 9.) Hakalan mu-

kaan etiketillä tarkoitetaan kirjoittamattomia käytöstapasääntöjä, joiden oletetaan olevan 

yleisesti tunnettuja ja joita olisi syytä yhteisön piirissä noudattaa. Ja protokolla tarkoittaa 

ensisijaisesti kirjoitettuja käyttäytymissääntöjä, joita noudatetaan tietyissä virallisissa ti-

lanteissa. Työelämässä protokollajärjestyksen kanssa joudutaan tekemisiin arvokkaissa 

yritystilaisuuksissa, joissa henkilöt sijoitetaan arvojärjestykseen. (Hakala 2010, 13–14.) 

 

Kansainvälistä tapakulttuuria säätelevät eri kulttuurien normit ja niiden yhteensovittami-

nen. Vaikka yleistäen voidaan puhua eri maitten, myös jopa maanosien tapakulttuu-

reista, on syytä muistaa, että kaikki jonkin tietyn alueen edustajat eivät välttämättä sovi 
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stereotypioihin, joilla alueen tapakulttuuria kuvaillaan. On hyvä tiedostaa, että usein ou-

doilta tuntuvien tapojen taustalta löytyy järkevä selitys, esimerkiksi pitkä historiallinen 

perinne, joka ajan mittaan on muotoutunut arkiseksi käytösnormiksi. (Halinoja 1998, 132; 

Luoto 2000, 9.) 

 

Kansainvälinen viestintä eri kulttuureista olevien henkilöiden kesken edellyttää perehty-

mistä sekä oman että vieraan kulttuurin sanallisen ja sanattoman viestinnän sääntöihin 

ja tapoihin. Kun tietää edes hieman kohdemaan paikallisista tavoista, osoittaa se kiin-

nostusta paikallista kulttuuria kohtaan ja siten myös kunnioitusta keskustelukumppania 

kohtaan. (Mikluha 1998, 2.) 

 

6 Pukeutuminen viestijänä 

 

Entwistlen mukaan pukeutuminen on symbolista, visuaalista ja sosiaalista viestintää. 

Ympäröivä kulttuuri muodostaa kehykset, jonka sisällä pukeutumista arvioidaan. Pukeu-

tuminen toimii rajapintana henkilön itsensä ja muiden ihmisten – sosiaalisen maailman 

– välillä. Vaate on yksityisen ja yleisen kohtaamispaikka. (Entwistle 2005, 37.) 

 

6.1 Pukeutumisen symbolinen ja visuaalinen viesti 

 

Kulttuurissa on kysymys viestinnästä sekä jaetuista merkityksistä ja niiden ymmärtämi-

sestä. Myös pukeutuminen viestii erilaisia merkityksiä. Pukeutuminen viestintänä tarkoit-

taa sitä, että ihmisten käyttämät vaatteet ovat heijastusta yhteiskunnan sosiaalisesta ra-

kenteessa tai yhteiskunnan arvoista. Pukeutumista voidaan pitää kommunikaation väli-

neenä pukeutumiskulttuurin symbolisten viestien kautta. (Barnard 2011, 24, 26.) 

 

Väritkin ilmaisevat merkityksiä. Väreillä voi olla erilaisia merkityksiä eri kulttuureissa ja 

uskonnoissa. Jokin väri voi olla erityisen merkityksellinen, tai jokin väri on varattu vain 

tietylle käyttäjäryhmälle. Usein vaaleanpunainen mielletään tyttöjen väriksi ja sininen poi-

kien. Värit itsessään eivät kuitenkaan ole sukupuolisia. Työpukeutumisessa suositaan 

yleensä neutraaleja värejä, jotta pukeutuminen ei olisi tilanteessa pääroolissa. (Barnard 

2004, 82; Särkikoski-Pursiainen 2001, 97, 114.) 
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Pukeutuminen ei ainoastaan esittele ulkoista olemusta, vaan yksilöt ja yhteisöt voivat 

käyttää pukeutumista ilmaisuun, jolla tehdään sisäinen maailma näkyväksi. Henkilö voi 

piilottaa todelliset kasvonsa vaatteiden taakse. Näin ajateltuna pukeutumista voidaan 

käyttää välittäjänä henkilön ja ympäristön sekä yhteiskunnan välillä. Pukeutuminen ilmai-

see henkilön identiteettiä ja yhteiskuntaa, yksilöllisyyttä ja yhteisöllisyyttä sekä yksilön tai 

ryhmän tunnistettavuutta. Pukeutuminen voi auttaa henkilöä tai ryhmää saavuttamaan 

haluamansa tavoitteen. (Barnard 2011, 26; Todorović, Toporišič & Čuden 2014, 322.) 

 

Pukeutuminen on myös osa visuaalista kulttuuria. Lähetämme viestejä ja informaatiota 

itsestämme visuaalisesti. Pukeutumisella ei ole merkityssisältöä ennen kuin vaate ja sen 

visuaalinen ulkomuoto sekä kulttuurin arvot ja uskomukset kohtaavat. Vaate itsessään 

ei luo merkityksiä. (Barnard 2011, 25, 26, 28; Todorović, Toporišič & Čuden 2014, 323.) 

 

Marilyn R. DeLong on esittänyt ABC-mallin (kuvio 5), jossa vaatetta ei ajatella pelkkänä 

tuotteena vaan nimenomaan ihmisen päälle puettuna. Kirjainyhdistelmässä A(pperel) 

tarkoittaa vaatetta. B(ody) viittaa vaatteen käyttäjään. C(onstruct) edustaa edellisten 

muodostamaa kokonaisuutta. Koskennurmi-Sivonen on suomentanut mallin VIK-mal-

liksi, jossa V(aatteet-I(hminen)-K(okonaisuus) muodostaa sen havaintoyksikön, jota tar-

kastellaan, kun analysoidaan vaatteen ja koko pukeutumisen esteettistä vaikutelmaa. 

(Koskennurmi-Sivonen 2003, 127.) 

 

 

Kuvio 5. DeLongin esittämä ABC-malli (DeLong 1998, 9). 
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Malli auttaa analysoimaan sitä, millainen esteettinen vaikutelma annetaan katsojalle (vie-

wer), ei niinkään sitä, mitä pukeutuja haluaa ilmaista. Katsoja tulkitsee kokonaisuutta 

kokemuksensa, asenteidensa ja tietonsa pohjalta. Pukeutuminen syntyy kokonaisuu-

desta, jonka muodostavat ihminen ja vaatteet yksityiskohtineen. Jos jokin yksityiskohta 

on räikeä tai ihmisen ja vaatteen epäsuhta on ilmeinen, se havaitaan erikseen. Muutoin 

havaitaan erittelemätön kokonaisuus. (DeLong 1998, 8; Koskennurmi-Sivonen 2003, 

127, 128.) Jos esimerkiksi iltapuku on muuten pukeutumiskoodin mukainen mutta asus-

tus on huomattavasti koodista poikkeava, se huomataan ja voi aiheuttaa pahennusta 

muissa juhlijoissa. Mahdollisesti myöhemmin kyseinen pukeutuja muistetaan vain siitä, 

että hän oli pukeutunut tilaisuuteen sopimattomasti. 

 

Katsoja havainnoi vaatetta kantajineen jossakin kontekstissa. Konteksti koostuu kah-

desta osasta: fyysisestä ja kulttuurisesta kontekstista. Fyysinen konteksti (physical con-

text) tarkoittaa sitä välitöntä paikkaa ja tilannetta, jossa vaatetta katsotaan. Kulttuurinen 

konteksti (cultural context) tarkoittaa aikaa ja kulttuurista tilaa. Siihen kuuluvat myös yh-

teiskunnassa vallitsevat arvot ja ihanteet. Laajasti katsoen kulttuuriseen kontekstiin kuu-

luvat myös maantieteelliset ja ilmastolliset olosuhteet, sillä ihmiset tulkitsevat niiden 

mahdollisuuksia ja rajoituksia pukeutumisessa eri tavalla. Sää sen sijaan on fyysistä kon-

tekstia. Lämpimissäkin maissa pukeudutaan viileämpänä kautena ”talvivaatteisiin”, 

vaikka meidän pohjoismaalaisten ihmisten mielestä kesävaatteilla selviäisi ympäri vuo-

den. (Koskennurmi-Sivonen 2003, 126, 128; Särkikoski-Pursiainen 2001, 94.) 

 

Barnardin mukaan ihmisten välisessä viestinnässä käytetään merkkejä. Merkit eli koodit 

ovat yhteisesti jaettuja sääntöjä, jotka yhdistävät ilmaisun ja sisällön toisiinsa. Ilmaisu 

(signifier) on asian fyysinen tai materiaalinen väline (physical or material vehicle) ja si-

sältö (signified) on asian merkitys (meaning). (Barnard 2004, 81–82.) Työni aiheeseen 

sovellettuna ilmaisu voisi olla ”kauluspaita”. Sisältö olisi joko ’ylävartalon peittävä pukine, 

jossa on pääntiehen kiinnitetty kaulaa ympäröivä osa’ tai ’muodollinen, jäykkä ja vanhoil-

linen’. 

 

Denotaatio- ja konnotaatiotermit kuvaavat erilaista suhdetta ilmaisun ja sisällön välillä 

sekä erilaista tulkinnan tapaa. Denotaatio on asian sanatarkka merkitys. Konnotaatio on 

merkitys, joka muodostuu assosiaation tai tunteen kautta. Assosiaatiot liittyvät tulkitsijan 

kulttuuriseen taustaan ja henkilöhistoriaan. (Barnard 2004, 193; Koskennurmi-Sivonen 

2012, 33.) Edellisen kappaleen esimerkissä denotaatio eli asian tarkka merkitys on ’ylä-
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vartalon peittävä pukine, jossa on pääntiehen kiinnitetty kaulaa ympäröivä osa’ ja kon-

notaatio on ’muodollinen jäykkä ja vanhoillinen’, joka paljastaa piilomerkityksen, tulkin-

nan asiasta. Konnotaation tasolla merkit siis ovat paljon tulkinnanvaraisempia kuin 

denotaation tasolla (Koskennurmi-Sivonen 2012, 33). 

 

Paradigma ja syntagma muodostavat hyödyllisen käsiteparin, kun merkin merkitystä 

määritetään. Paradigma on valittavissa olevien mahdollisuuksien joukko, kokoelma vaih-

toehtoja, joista jokin tai jotkin otetaan käyttöön kerrallaan. Kun useista paradigmoista 

valitut osat liitetään yhteen, saadaan syntagma, kerralla toteutuva merkityskokonaisuus. 

Pukeutumiseen nämä käsitteet ovat sovellettavissa esimerkiksi siten, että jalkineet, ylä-

osan ja alaosan vaatteet sekä päähineet muodostavat vaatekaapissa sijaitsevia para-

digmoja. Valitsemalla yhtä aikaa puettavat vaatekappaleet ja asusteet tietyllä tavalla, 

saadaan syntagma. (Koskennurmi-Sivonen 2012, 33.) Kuviossa 6 on esimerkki kah-

desta syntagmasta, joissa paradigmoja ovat erilaiset asustevaihtoehdot pikkumustan 

kanssa. Vasemmanpuoleinen syntagma sopisi bisnespukeutujan asukokonaisuudeksi il-

tatilaisuuteen. 

 

 

Kuvio 6. Vaihtoehtoiset syntagmat pikkumustasta (Ericsson Wärn 2005, 104–105). 
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Vaatekappaleiden ja asusteiden valintoja paradigman yksiköistä ja yhdistelyä syntag-

maksi voivat määrätä säännöt ja tavat tai suoranainen pukeutumiskoodi. Pukeutujan on 

tiedettävä, mitä pidetään sopivana ja hyväksyttävänä. Tai vaihtoehtoisesti pukeutumis-

neuvojat voivat säästää pukeutujan yhdistämisen vaivalta ja etikettivirheiltä tarjoamalla 

valmiin syntagman johonkin tilaisuuteen. (Kamila 2012, 74; Koskennurmi-Sivonen 2012, 

33.) 

 

Merkityksellisestä viestinnästä eli signifikaatiosta on kysymys silloin, kun viestin vastaan-

ottajassa herää tulkintaprosessi. Jotta mielekäs tulkinta voisi syntyä, viestin lähettäjällä 

ja vastaanottajalla pitäisi olla ainakin suunnilleen yhteinen koodi eli merkin tulkinta-

sääntö. Pukeutuminen on mitä suurimmissa määrin kulttuurista toimintaa. Siksi pukeu-

tumisen merkkien ja koodien käyttö edellyttää kulttuurin tuntemusta yleensä ja joskus 

vielä erityistä kulttuurista herkkyyttä, sillä yhteisyyden tunteen aste saattaa vaihdella 

suuresti näennäisesti saman kulttuurin sisälläkin. Pukeutumiseen sovellettuna tämä voisi 

tarkoittaa esimerkiksi sitä, että etikettipukeutumisen perussäännöt säilyvät, vaikka eri-

tyispiirteet – esimerkiksi muoti – muuttuvat jatkuvasti. (Koskennurmi-Sivonen 2012, 31–

32.) 

 

6.2 Pukeutuminen ryhmään sosiaalistamisen välineenä 

 

Kulttuuria voidaan lähettää, oppia, jakaa ja muuttaa. Ryhmän arvoja lähetetään ryhmän 

jäsenten välityksellä. Ryhmään sosiaalistumisen kautta opitaan ryhmän kulttuuria. Kult-

tuuria jaetaan sekä osallistutaan sen kehittämiseen ja muuttamiseen, kun kommunikoi-

daan muiden kanssa. Olemalla ryhmän jäsenenä opitaan ryhmäsymbolien merkitykset. 

Jokaisella ryhmällä on omat käyttäytymisensä ja tapansa. (Kaiser 1998, 351, 352.) 

 

Honkavaara on tulkinnut Kaiserin symbolisen vuorovaikutuksen perspektiiviä seuraa-

vasti: Pukeutumisen sosiaalinen merkitys kuvastaa sitä, millainen merkitys jollakin asi-

alla on ihmiselle jossakin tietyssä kulttuurissa tai tietyssä ihmisryhmässä. Ryhmälle tulee 

merkityksistä yhteinen käsitys, jolloin viestintä toimii. Kyseessä on symbolisen vuorovai-

kutuksen perspektiivi, jolloin merkitykset muodostuvat sosiaalisessa vuorovaikutuk-

sessa. Ihmistä ja hänen ulkoasuaan ei voi erottaa siitä kontekstista, jossa ne esiintyvät. 

Viestintä muodostuu pukeutumisesta saatavien vihjeiden avulla, jossa sekä pukeutumis-

viestin lähettäjä että vastaanottaja lukevat viestinnän merkityksiä aikaisempien koke-
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mustensa, tietojensa ja asenteidensa perusteella. Laajempaa merkitystä yksilön suhtau-

tumiselle ja merkityksen käsittämiselle antaa yksilön kulttuuritausta. (Kaiser 1990, Hon-

kavaaran 2003, 273 mukaan.) 

 

Pukeutumisen avulla ihmiset voidaan mieltää kuuluvan erilaisiin kulttuurisiin ryhmiin. 

Ryhmä muodostuu samalla tavalla ajattelevista ja samoja asioita arvostavista yksilöistä, 

jotka ilmaisevat kuulumistaan samaan ryhmään pukeutumisen keinoin. Jos ei jaa samoja 

arvoja tai ymmärrä niitä, ei voi rakentua ryhmän jäseneksi. (Barnard 2011, 24, 26; Hon-

kavaara 2003, 273.) 

 

Työpukeutumisessa yhteenkuuluvuuden tunnetta vahvistaa yhteinen pukeutumisen 

kieli. Yhteinen vaatekoodi pyyhkäisee pois yksilön ja tilalle annetaan sosiaalinen yhteen-

kuuluminen. Verrattuna muihin henkilökohtaisiin vaatteisiin yhtenäiset työpuvut edusta-

vat ainoana ryhmänä vaatteita, joilla ei ole henkilökohtaista symbolista viestiä. Ne edus-

tavat puhtaasti bisnestä, yrityksen tai yhteisön virallista ideologiaa. Virka- ja työpuku on 

työyhteisön ryhmän vertauskuva. (Frank 1997, 104; Lewenhaupt 2005, 48; Todorović 

ym. 2014, 327.) Kuviossa 7 näkyy Tarw-Tradingin kiinalaisen yhteistyökumppanin tuo-

tanto-osaston työntekijöiden yhtenäiset työtakit. 

 

 

Kuvio 7. Yrityksen työntekijöiden yhtenäinen työtakki (Jyläntö 2018). 
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Työpukeutumisen määrittää ammatti, asema, työnkuva ja työympäristö. Työvaatteiden 

pitäisi heijastaa sen alan perusarvoja, jolla henkilö työskentelee. Työtehtävien luonteesta 

riippuen hän voi olla päivittäin sekä virallisissa että epävirallisissa kanssakäymisissä eri-

laisten ihmisten kanssa. Ulkoasun tulisi vastata sitä imagoa, jonka henkilö haluaa antaa 

muille. (Hakala 2010, 39; Särkikoski-Pursiainen 2001, 10.) Kawamuran (2005, 94) mu-

kaan imago vaatteista puhuttaessa tarkoittaa kuvaa, jonka henkilö haluaa antaa saadak-

seen hyväksyntää, kunnioitusta tai arvovaltaa. 

 

Pukeutuminen kuvastaa usein sosiaalista statusta, ja henkilöitä arvotetaan vaatteiden 

perusteella esimerkiksi työpaikoilla. Hierarkkisessa yrityksessä myös asemaa voidaan 

osoittaa pukeutumisella – mitä korkeammalla organisaatiossa on, sitä muodollisempaa 

pukeutuminen on. Henkilöiden oletetaan käyttäytyvän tietyllä tavalla pukeutumisen pe-

rustella: heidät määritetään pukeutumisen perustella tiettyyn ryhmään. (Barnard 2004, 

61, 63; Särkikoski-Pursiainen 2001, 47.) 

 

Kamilan mukaan puku- tai pukeutumiskoodi tarkoittaa sääntöihin kirjoitettua, työnantajan 

tai muun tahon määrittelemää pukeutumistyyliä, jota pukeutujan tulee noudattaa. Tiet-

tyyn kontekstiin haluttu tai vaadittu pukeutuminen ilmaistaan pukukoodissa. (Kamila 

2012, 31–32.) Organisaation pukeutumiskoodi voi olla kirjoitetussa muodossa, tai se voi 

olla epävirallinen kirjoittamaton sääntö, joka rajaa pukeutumista. Maailmalla suurissa yri-

tyksissä jaetaan työntekijöille tarkat pukeutumissäännöt (dress code). Ne määrittelevät 

yksiselitteisesti sallitun pukeutumisen kenkiä ja värejä myöten. Kirjoitetut säännöt ovat 

hankalia, koska niiden ajankohtaisuutta pitää koko ajan arvioida, ja sen perustella päivit-

tää. Monet organisaatiot pitävät kirjoittamattomia sääntöjä parempana, koska sosiaali-

nen kontrolli yleensä tuottaa yhtenäisyyttä ilman yhteistä säännöstöä. Ammattilaisen aja-

tellaan ymmärtävän sopivan työpukeutumisen rajat. (Kaiser 1998, 365; Kamila 2012, 32; 

Keinonen 2000, 14.) 

 

Yrityksen tärkein esite ja käyntikortti on siellä työskentelevä henkilö. Hänen esiintymi-

sensä ja pukeutumisensa ovat olennainen osa yrityksen imagoa. Yritysten kohdalla 

imago tarkoittaa visuaalista mielikuvaa, jonka sidos- tai kohderyhmä luo yrityksestä. 

(Keinonen 2000, 13; Design management 1994, 27.) Ei riitä, että pukeutuminen on koo-

din mukainen, jos vaikka puvun takki repsottaa päällä liian isona. Tällöin konnotaatioksi 

voi muodostua ’Reppana, osaakohan hän ollenkaan asiaansa?’. Näin pukeutumisviestin 

vastaanottaja voi tiedostamattaan lukea viestin tavalla, joka pahimmillaan kyseenalais-

taa työntekijän ammattitaidon ja järsii yrityksen imagoa. 
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Henkilön pukeutuminen kertoo tarinan hänen asenteestaan, persoonallisuudestaan ja 

siitä vakavuuden asteesta, jolla hän haluaa itseään kohdeltavan työympäristössä. IT-

alan yritysten rento epämuodollinen pukeutuminen on kaventanut vapaa-ajan pukeutu-

misen ja työpukeutumisen eroa. Tällainen sopii, kun toimitaan yrityksen sisällä. Kun toi-

mintaan tulee mukaan ulkopuolisia tahoja, on syytä osoittaa vastapuolen arvostusta pu-

keutumisella. Se ei kuitenkaan tarkoita vanhoillista ja tylsää pukeutumistyyliä, vaan ilme 

voi olla nuorekas ja ajankohtainen. (Kiistala & Niipola 2017, 15; Särkikoski-Pursiainen 

2001, 13.) 

 

6.3 Kansainvälinen bisnespukeutuminen  

 

Bisnespukeutuminen on osa liike-elämää. Bisnespukeutuminen ei ole kimppu sääntöjä, 

vaan työkaluja, jotka auttavat keskittymään tärkeimpään eli työntekoon ja joiden avulla 

henkilö voi tehdä työnsä paremmin ja menestyksekkäämmin. Tyylikäs työpukeutuminen 

on yksinkertaisesti hyvää bisnestä. Myyt helpommin, kun sinun ei tarvitse myydä itseäsi 

niin paljon. (Kiistala & Niipola 2017, 12, 20, 185, 187.) 

 

Pukeutuminen antaa ensimmäisiä viestejä kantajastaan, hänen edustamasta yrityksestä 

ja hänen kotimaastaan. Oikea pukeutuminen on kohteliaisuus asiakasta, isäntäväkeä ja 

vieraita kohtaan ja osoitus tavattavien ihmisten arvostamisesta. Pukeutuminen ei ole yk-

sityisasia: henkilö esittelee pukeutumisellaan oman maansa arvomaailmaa. Toimitta-

essa vieraissa kulttuureissa pukeutumiskoodeilla voi olla suuri merkitys esimerkiksi us-

kottavuuteen ja siihen, kuinka vakavasti vastapuoli suhtautuu neuvottelukumppaniin. 

(Hakala 2010, 39; Harju 2000, 12, 16.) 

 

Kiistala ja Niipola jakavat bisnesmaailman pukukoodit muodolliseen (formal), bisnes-

kasuaaliin (business casual) ja kasuaaliin (casual). Muodollinen bisnespukeutuminen on 

kategorioista tiukin ja sallii vähän tai ei olenkaan ”hassuttelua” väreillä ja asusteilla. Päi-

vittäisessä työpukeutumisessa tulisi ottaa huomioon päivän ohjelma. Jos on odotetta-

vissa asiakastapaamisia, edustustilaisuuksia tai kokouksia, ne saattavat vaatia tavallista 

muodollisempaa pukeutumista. Liike-elämässä työskentelevillä tietty eleetön ja asialli-

nen tyyli on aina paikallaan. (Kiistala & Niipola 2017, 28; Särkikoski-Pursiainen 2001, 47, 

114.) 

 

Kansainvälinen bisnespukeutuminen on nykyisin aika yhtenäinen kulttuurialueesta riip-

pumatta. Kansainvälinen kanssakäyminen edellyttää muodollista pukeutumista, siksi 
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bisnespukeutuminen perustuu pukuun. Naiset ovat adoptoineet miesten puvun mukael-

len. Naisilla on laajemmat mahdollisuudet varioida pukua, nainen voi käyttää hamepukua 

tai housupukua, mutta housupukua ei vieläkään hyväksytä kaikissa maissa liike-elämän 

asuksi. Naiset voivat valita värit vapaammin kuin miesten puvussa olevat musta, tum-

mansininen ja tummanharmaa. Hillityt neutraalit värit naisillakin ovat suositeltavia. (Ent-

wistle 2005, 53; Halinoja 1998, 140; Harju 2000, 16; Isotalo, 2000, 63.) 

 

Ulkomaille suuntautuvilla työmatkoilla on asiakkaan yrityskulttuuri otettava huomioon. 

Tehdaskäynneillä sopiva asuvalinta on yhdistelmäpuku: yksiväriset housut ja hillitysti 

ruudullinen tai yksivärinen irtotakki ja naisilla housuasu. Pukeutumiseen pitää kiinnittää 

erityisesti huomiota sellaisilla alueilla, missä uskonnolla on vahva vaikutus. (Keinonen 

2000, 68; Särkikoski-Pursiainen 2001, 95.) 

 

Suomalaisessa liike-elämässä pukeudutaan yleensä vapaamuotoisemmin kuin monissa 

muissa maissa. Suomessa suurin osa työpaikoista suosii bisnesmaailmassa bisnes-

kasuaalia tai kasuaalia; tämäkin jakautuu usein vastuiden ja aseman mukaan. Suoma-

laiselle pukeutumiskulttuurille ominaista on myös se, että voimme esiintyä samassa 

asussa useampana päivänä peräkkäin. Joissakin maissa tällainen tapa saattaa herättää 

ihmetystä, ja siksi olisi hyvä varautua vaihtamaan vaatekertaa vaikka päivittäin. (Kiistala 

& Niipola 2017, 28; Kämäräinen 2005, 93; Särkikoski-Pursiainen 2001, 93.) 

 

Pukeutumisella luodaan työelämässä ennen kaikkea arvokkuutta, uskottavuutta ja edus-

tavuutta. Tekemällä itsestään huolitellun, luottamusta herättävän näköisen ja helposti 

lähestyttävän henkilö pitää kulttuurien välistä rimaa matalalla (Isotalo, 2000, 61; Keino-

nen 2000, 10.) 

 

6.4 Edustus- ja juhlapukeutuminen 

 

Hakalan (2010, 39) mukaan pukeutumisetiketti tarkoittaa jotakuinkin samaa kuin ”ylei-

sesti hyväksytyt pukeutumistavat”. Pukeutumisetiketti antaa varmuutta tilanteen vaati-

maan pukeutumiseen. Työelämässä etikettipukeutuminen pitää ottaa huomioon edus-

tus- ja juhlapukeutumisessa. (Lindfors & Paimela 2004, 208.) 

 

Yhteisön yhteenkuuluvuuden tärkeänä edellytyksenä on ulkonäön samankaltaistaminen. 

Pukeutumisen yhdenmukaisuusvaatimus ilmenee muun muassa kutsukortin pukeutu-
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misohjeissa, joita tulee noudattaa, ellei halua joutua ryhmän ulkopuolelle. Yhdenmukai-

nen pukeutuminen auttaa ihmistä kokemaan itsensä osana kokonaisuutta. (Frank 1997, 

28, 36.) 

 

Toivotun pukeutumisen määrittää yleensä kutsukortti. Kutsukortissa ilmoitetaan miehen 

asu. Naisen pukeutuminen noudattaa miehen asun tyyliä ja hienousastetta. Kuviossa 8 

on esimerkki yrityselämään liittyvästä kutsukortista, jossa on annettu pukeutumiskoodi. 

Ellei kutsussa ole mainintaa pukeutumisesta, ja vieras on epävarma pukeutumiskoo-

dista, voi hän tiedustella sitä tilaisuuden järjestäjältä. Kello 18 on raja, joka määrittää 

onko tilaisuus päivä- vai iltatilaisuus, mikä vaikuttaa siihen, miten pukeudutaan. (Harju 

2000, 16; Keinonen 2000, 56; Lindfors & Paimela 2004, 208.)  

 

 

Kuvio 8. Esimerkki kutsukortista (Jyläntö 2018). 

 

Yleisimpiä työelämän edustustilaisuuksissa käytettäviä pukukoodeja ovat smart casual, 

arkipuku, tumma puku ja smokki/iltapuku. Naisten asu määräytyy näiden pukukoodien 

mukaan. 

 

6.5 Persoonallinen pukeutuminen 

 

Pukeutuminen on erityinen ulottuvuus oman identiteetin ilmaisussa. Toisaalta pukeutu-

miseen liittyvät ryhmän normit ja tavat rajoittavat henkilön yksilöllistä pukeutumista. 

Mutta toisaalta yksilö on yleensä vapaa lisäämään omaa näkemystään yhteisesti hyväk-

syttyyn ulkomuotoon. Pukeutuminen on keino, jolla henkilö voi erilaistaa itsensä yksilönä 
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muista ihmisistä. Hän voi ilmaista persoonaansa, mielipiteitään, taustaansa, luovuuttaan 

ja tunteitaan. Vaatteet, jotka valitsemme päällemme, edustavat kompromissia sosiaali-

sen maailman vaatimusten ja omien henkilökohtaisten pukeutumishalujemme välillä. Pu-

keutumisella ei ainoastaan haluta jäljitellä muita ja ilmaista yhteisöllisyyttä vaan myös 

ilmaista yksilöllisyyttä. Toisin sanoen, kun vaate edustaa jäsennyyttämme erityisiin yh-

teisöihin ja ilmaisee jaettuja arvoja ja elämäntyyliä, emme kuitenkaan halua olla samalla 

tavalla pukeutuvia klooneja. (Barnard 2004, 61; Entwistle 2005, 48; Entwistle 2004, 114; 

Kaiser 1998, 354; Todorović ym. 2014, 331.) 

 

Ennen työelämässä oli hyvä sulautua joukkoon; nyt ammattilaisten on suotavaa erottua 

joukosta persoonallisuudellaan. Persoonallinen pukeutuminen on sallittua, kunhan se 

sopii kontekstiin. Pukeutumisessa voi olla persoonallisuutta korostavia valintoja, mutta 

ne on sopeutettava työyhteisön imagoon ja kirjoittamattomiin sääntöihin. (Kiistala & Nii-

pola 2017, 14; Lindfors & Paimela 2004, 208.) 

 

6.6 Tilannepukeutuminen  

 

Pukeutuminen on normitettua ihmisen ulkonäköä, ja se kommunikoi ympäristönsä 

kanssa samoin kuin puhuttu kieli. Normien mukainen käyttäytyminen on kulttuurista riip-

puvainen. Se on julkista ja yhteisöllistä kanssakäymistä, joka luo turvallisuutta. Normi-

käyttäytyminen merkitsee pukeutumista tilanteen mukaan. Pukeutumisnormitkin muuttu-

vat ajan kuluessa ja yhteiskuntien muuttuessa. (Frank 1997, 18, 20.) 

 

Isotalon mukaan tilannepukeutuminen tarkoittaa, että henkilö osaa pukeutua tilanteen 

vaatimalla tavalla. Pääsääntöisesti pukeutumisen määrittävät seuraavat seikat yhdessä: 

tilaisuuden luonne, paikka, kutsun teksti, muut tilaisuuteen osallistujat sekä kellon-, vuo-

rokauden ja vuodenaika. Parasta pukeutumista on se, joka sopii sekä henkilölle että ti-

lanteeseen. Muodollinen ja huoliteltu pukeutuminen luo uskottavuutta. Se on ajatonta ja 

yksinkertaista. Hyvää pukeutumista ilmentävät oikea koko, vartalotyypille sopivat linjat 

sekä persoonallisuutta myönteisesti korostavat yksityiskohdat ja värit. (Harju 2000, 12; 

Isotalo, 2000, 59.) 

 

Tilanteeseen sopivien vaatteiden käyttö on niin tärkeää, että jopa ne henkilöt, jotka eivät 

ole kiinnostuneita ulkonäöstään, pukeutuvat riittävän hyvin välttääkseen sosiaalisen pai-

neen. Jos henkilö on pukeutunut tilanteeseen sopimattomasti, hän tuntee helposti olonsa 
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epämukavaksi: hän tuntee painetta siitä, että ei ole onnistuneet saavuttamaan sosiaali-

sen ympäristön vaatimaa tasoa. (Entwistle 2005, 35–36.) 

 

Työyhteisön kansainvälisessä tilanteessa tilannepukeutuminen muodostuu oikeaksi, 

kun henkilö osaa ottaa bisnespukeutumisen lisäksi huomioon sekä edustuspukeutumi-

sen että juhlapukeutumisen koodit ja oman persoonansa. 

 

7 Tutkimuksen toteutus 

 

Haastattelin yrityksen vakituisen henkilöstön syyskuussa 2018. Yhtä työntekijää en 

haastatellut. Hän on egyptiläinen ja vasta lyhyen aikaa ollut töissä yrityksessä. Yhden 

haastattelun tein haastateltavan kotona ja muut Tarw-Tradingin erillisessä neuvotteluti-

lassa. Haastattelurunko (liite 1) koostui teemoitetuista aiheista. Haastattelujen avulla kar-

toitin henkilöstön aikaisempia kokemuksia kulttuurisista kohtaamisista kiinalaisten 

kanssa ja arvioin käsityksiä kiinalaisesta tapa- ja pukeutumiskulttuurista. Tein myös tark-

kailevaa havainnointia kulttuuritiedon hyödyntämisestä ja työpukeutumiseen suhtautu-

misesta. 

 

Lisäksi haastattelin kolmea Kiinan kulttuurin tuntijaa lokakuussa 2018. Asiantuntijahaas-

tateltavat sain henkilökohtaisten kontaktien kautta. Ensimmäisen haastattelun tein koto-

nani, toisen Tarw-Tradingin neuvottelutilassa ja kolmannen sähköpostitse, koska haas-

tattelu kasvokkain peruuntui haastateltavasta johtuneesta syystä. Kiireisen aikataulunsa 

takia hän pyysi kysymykset vastattavaksi sähköpostitse. Ensimmäinen haastateltava oli 

suomalainen, joka on työskennellyt neljä vuotta Kiinassa tuotannon asiantuntijana suo-

malaisten vaatevalmistajien yhteistyöyrityksissä. Toinen haastateltava oli suomalainen, 

joka on kotoisin Kiinasta Anhuin maakunnasta, mutta on asunut Suomessa 17 vuotta. 

Hän työskentelee Tarw-Tradingissa tulkkina. Hän on ollut töissä Kiinassa ja käy siellä 

vuosittain. Kolmas haastateltava oli suomalainen, joka on toiminut Kiinan kulttuurin asi-

antuntijana ja työskennellyt useita vuosia Kiinassa. Haastattelurunko (liite 2) koostui tee-

moitetuista aiheista, jotka olivat samat kuin henkilöstön haastatteluissa. Haastattelujen 

avulla keräsin erityisesti tietoa tapa- ja pukeutumiskulttuurin teorian ja käytännön yhte-

neväisyydestä. 

 

Molempien ryhmien haastattelut olivat puolistrukturoituja teemahaastatteluja. Puolistruk-

turoidussa haastattelussa kysymykset ovat kaikille samat, mutta siinä ei käytetä valmiita 
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vastausvaihtoehtoja, vaan haastateltava saa vastata omin sanoin. Teemahaastattelussa 

aihepiirit on etukäteen määrätty. (Eskola, Lätti & Vastamäki 2018, 29.) Muodostin teemat 

työni sisältöaiheiden mukaan: kulttuuriosaaminen, kulttuurienvälinen viestintä ja tapa- ja 

pukeutumiskulttuuri. Kukin haastateltava sai valita haastatteluajan. Haastattelut sisälsi-

vät pääosin kerronnallisia kysymyksiä, joiden tavoitteena oli tuottaa haastateltavien omia 

kokemuksia aineistoksi. Erityisesti pyrin löytämään kokemukseen perustuvaa hiljaista 

tietoa. Molempien ryhmien haastattelutallenteet ovat tutkijan omassa hallinnassa. 

 

Kun tutkimusaineisto on kerätty, se pitää muuttaa muotoon, jossa sitä voidaan tutkia. 

Haastatteluaineiston kohdalla tämä tarkoittaa tallenteen muuttamista tekstimuotoon eli 

litteroimista. Litteroinnin tarkkuus riippuu siitä, mitä tutkimuksella tavoitellaan ja mikä 

analyysitapa siihen on valittu. Osittainen litterointi voidaan toteuttaa esimerkiksi tutki-

muksen teema-alueiden mukaan. Päätelmiä voidaan tehdä suoraan tallennetusta mate-

riaalista silloin, kun haastateltavia on ollut vain muutamia ja kun haastattelu ei ole kestä-

nyt pitkään. (Hirsjärvi & Hurme 2017, 136, 138; Vilkka 2005, 115, 116.) Tallensin haas-

tattelut puhelimella. Litteroin haastatteluaineiston tekstiksi kunkin haastattelun omaksi 

tiedostokseen ja sen jälkeen luokittelin aineiston teemoittain. Analysoin haastattelut te-

kemällä sisällönanalyysin. Eskolan, Lätin ja Vastamäen mukaan sisällönanalyysia varten 

tehdään sisältöön keskittyvä litterointi. Usein sisällönanalyysiin riittää, kun purkaa kaiken 

haastattelussa sanotun. (2018, 49.) Aineistoni litteroinnin tarkkuudeksi riitti, että kirjoitin 

kaiken haastatteluissa sanotun, koska kiinnostus kohdistui puheen asiasisältöön. 

 

Tutkimustietoon ja analyyseihin pohjautuen toteutin tapa- ja pukeutumistietouden inter-

netsivuston Kiinan liiketoimintaympäristöön. Asiantuntijat kommentoivat sivuston sisäl-

lön oikeellisuutta ja ajanmukaisuutta. Kommenttien pohjalta lisäsin kolme sivuston sisäl-

töä selittävää lausetta ja yhden virkkeen ruokailutapoihin. Kävin sivuston sisällön läpi 

myös Tarw-Tradingin ohjaajan kanssa ennen työn luovutusta, ja siinäkin tuli vielä muu-

tama tarkennus tekstiin. 

 

8 Tutkimuksen tulokset 

 

Tarw-Tradingin henkilöstömäärä on kuusi, joista yksi on nainen. Ikäjakauma on 59–67 

vuotta. Henkilöstöstä yksi ei ole käynyt Kiinassa, mutta hän on vastaanottanut useita 

kiinalaisia vieraita Suomessa vuosien mittaan. Toimitusjohtajalla on pisin kokemus kii-
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nalaisesta kulttuurista. Hän on ollut kiinalaisten kanssa tekemisissä vuodesta 2000 läh-

tien. Muut ovat työskennelleet Kiinassa vasta lyhempiä aikoja, viikoista muutamiin kuu-

kausiin. Nykyinen kohde on Shandongin maakunnassa. Aikaisempia työkohteita on ollut 

muun muassa Hainanin saarella. 

 

Kiinan kulttuurin asiantuntijat ovat iältään 25, 51 ja 55. Heidän asiantuntijuutensa painot-

tuvat eri tavalla. Ensimmäinen on taustaltaan kiinalainen, toinen on työskennellyt Kiinan 

asiantuntijana ja kolmas on työskennellyt Kiinassa vaatetusalalla.  

 

Seuraavissa alaluvuissa käsittelen haastattelujen tuloksia teemoittain. Käytän sanaa 

haastateltavat silloin, kun tulokset koskevat sekä henkilöstöä että asiantuntijoita. 

 

8.1 Kulttuuriosaaminen 

 

Noin kymmenen vuotta sitten kaksi työntekijää osallistui muutaman illan Kiinan tapa- ja 

ruokakulttuurin kurssille. Koko henkilöstö osallistui keväällä 2018 kiinan kielen alkeis-

kurssille. Kurssilla piti käsitellä myös kiinan kulttuuria, mutta siinä anti oli vähäinen. Kii-

nan kieli koettiin vaikeaksi, varsinkin ääntäminen. Sanan merkitys voi muuttua aivan 

toiseksi, jos ääntäminen ei mene oikein. Seuraavana yhden työntekijän kielikokemus: 

 

Ensmäsellä kerralla ko me lennettiin Kiinaan, mää kiitin lentoemäntää, kiinalaist 
lentoemäntää. Ja se kai sit oli suomennettuna suurin piirtein, et olet rakas tai jotain 
muuta. Ja siin oli vaan joku intonaatio vähän piäles. Yks kiinalainen kaveri tuli sa-
nomaan mul, et tiädäks sää, mitä sää sanosit. Mää olin sit vähän pölhönä, et en 
mää tiänny. Hän sit kerto mulle. Et ei ihan menny kohilleen. Lentoemo jopa hymyili 
sen jälkeen. 

 

Haastateltavien mielestä valmennuksessa pitäisi keskittyä erityisesti kulttuuriin ja tapoi-

hin, oppia ymmärtämään kiinalaisten ajattelutapaa. Tietoutta voi hankkia kouluttautu-

malla, lukemalla kirjallisuutta ja kysymällä, kuten alla olevasta pohdinnasta käy ilmi. Ha-

vaitsin valmennusmateriaalia yrityksen taukotilan pöydällä. Siinä oli pari Kiinan maa-

opasta ja cd, ja tilojen sisustuksessa oli käytetty vieraiden tuomia Kiinan kulttuuriin liitty-

viä koriste-esineitä. 

 

Kulttuuri. Se on mun mielest. Meil on töis tulkki, jonka juuret o Kiinas ja joka puhuu 
kiinaa. Kyl mä viikottain kysyn hänelt Kiinan kulttuurii liittyvii asioita. Esimerkiks nyt 
ku ol tää kuujuhla. Ja sit milloin he lähettää lahjoi. Ja se, että mä tiätäsin millon 
mun kuuluu Tarw-Tradingin edustajan lähettää sinne toivotus. Siis kirjeenvaihdon 
loppuun laittaa toivotus. Niin ku me laitetaan hyvää joulun aikaa. 
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Henkilöstö voisi olla paremminkin perillä Kiinan olosuhteista ja kulttuurista. Työntekijöille 

annetaan kuitenkin virheitä anteeksi, koska he ovat oman erikoisalansa rautaisia am-

mattilaisia. Jos yritys tekisi konkreettista tuotteiden myyntiä Kiinaan, pitäisi kulttuurin yk-

sityiskohtia tuntea paremmin. 

 

Vois olla paremminkin, vois sanoo. Meidän virheitä annetaan vähän anteekskin, 
sillä et me tehdään semmosta työtä mitä he haluaa. Jos me oltaisii sinne kaksin 
käsin myymässä jotain niin, silloin meidän pitäis joka nyanssista olla kiinnostu-
neita, ettei tehdä pienintäkään virhettä. Kyl me mennään tää asia edellä. Ja ei 
uunoteta ketään. Ni mun mielestä se riittää. 

 

Yrityksessä jaetaan jonkin verran kulttuuritietoa. Kiinassa käyneet ovat kertoneet koke-

muksistaan, ja yrityksen tulkki jakaa tietoa. Mutta pitää itse olla kiinnostunut ja usein 

miten oma-aloitteisesti kysyä. Yrityksessä ei systemaattisesti hyödynnetä hiljaista tietoa, 

yrityksen henkilöstön hankkimaa kulttuuriosaamista. 

 

A on aino ko o sanonu jotakin. Kukaan muu ei o sanonu yhtään mitään. Et se on 
ainoo. Seki o semmone yhden lauseen verran, jossa voidaan ajatella näin. Ni ei 
juurikaan sen enempää. Ilmeisesti ei o tullu mitään vastaan sit simmust. 

 

Kyllä me keskenämme puhutaan joo. Sitä kautta se tulee. Mut ei meil mitään kir-
jallisuut tai semmosta ol tai mitään luentoja pidetty asiast tai silleen. Aina kun tulee 
jotain töppäiltyy nii, niist sit kerrotaan. Ja sillo ne jää tiätyst parhaiten mieleen. 

 

Kyl siihe tarvitti se oma aktiivisuus. Ja sit se asenne, että hyväksyykö erilaisuuden 
vai ei. Et kyl e o yksilöst riippuvaist. 

 

Haastateltavien mukaan pärjätäkseen Kiinan liike-elämässä suomalaisella pitää olla 

vahvat mielipiteet mutta täytyy myös osata kuunnella. Asenne kiinalaisia kohtaan pitää 

olla tasa-arvoinen ja arvostaa heidän osaamistaan. Erityisesti asiantuntijat korostivat 

asennetta: lähteä avoimella mielellä, olla aidosti kiinnostunut toisesta ja osoittaa kunnioi-

tusta toista kohtaan. Verkostoituminen, suhdeverkoston luominen on edellytys bisnek-

sen teolle. Pitää olla näyttöä osaamisesta ja luottamusta omaan osaamiseen. 

 

Kyllä vois miettii paljonkin, et minkä takia toiset pärjää ja toiset ei pärjää. Se on nyt 
ensimmäinen asia, että ellet sää ole rautane ammattilaine ja osaa sitä hommaas, 
ni ei se sitten onnistu millään tavoin. Asia täytyy olla kunnossa. Ja suhteet on kyllä 
todella tärkeetä. Et sulla pitäs kyllä olla siällä referenssejä, jossa joku kertoo, että 
tämä mies tai firma tunnetaan, ja se ei ole ihan pahimmasta päästä ja siihen voi 
luottaa. 
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8.2 Kulttuurienvälinen viestintä 

 

Henkilöstö oli sitä mieltä, että kiinan kielen vaikeus ja kiinalaisten englannin kielen ylei-

nen osaamattomuus aiheuttavat konkreettisia ongelmia työelämän viestinnässä. Paikal-

lista tulkkia käytetään, mutta hänenkin englannin taitonsa on välttävä. Elekieli otetaan 

usein apuun. Myös tekniikka on tullut apuun: puhelimien käännösohjelmia on alettu käyt-

tää. Ne koettiin yllättävän hyviksi. 

 

Työelämän viestinnän eroja haastateltavat kuvasivat seuraavasti: Suomalainen on tottu-

nut suoraviivaiseen toimintaan. Kiinalainen ei sano asioita suoraan, vaan pitäisi osata 

lukea rivien välistä. Kieltävää vastausta ei anneta, ja ikäviä asioita ei kerrota kasvojen 

menettämisen pelossa. Kiinalainen lupaa yhtä ja tekee toista. Asioista ei oteta itse vas-

tuuta: ei kuunnella ohjeistusta vaan luotetaan, että kyllä se jotenkin hoituu, kyllä sen joku 

tekee. Oletetaan, että kaiken voi hoitaa rahalla. Kiinalaiset haluavat asioiden tapahtuvan 

nopeasti, ja heiltä puuttuu järjestelmällisyys. Yritysten jäykkä hierarkia koettiin viestintää 

hidastavaksi. 

 

Henkilöstö arvostaa kiinalaisissa yritteliäisyyttä ja hyvää maansa historian tuntemusta. 

Asiantuntijat painottivat kiinalaisten avoimuutta ja välittömyyttä. Haastateltavien mielestä 

vastaavasti kiinalaiset arvostavat suomalaisissa sitä, että suomalaisen sanaan ja osaa-

miseen voi luottaa. Suomalainen sanoo asian niin kuin se on, vaikka sen kuuleminen 

saattaa olla kiinalaiselle vaikeaa. 

 

8.3 Tapakulttuuri 

 

Neuvotteluissa aikaisemmin mukana olleet haastateltavat näkivät neuvottelutavoissa kii-

nalaisten kanssa seuraavia eroja: Neuvottelut etenevät hitaasti, koska kiinalaiset halua-

vat tutustua hyvin kumppaniinsa ja luoda pitkäaikaisia liikesuhteita. Myös yrityshierarkia 

ja byrokratia hidastavat neuvotteluja. Vastuuta vältetään, kun ylempänä on aina pomo. 

Äänet saattavat kohota. Henkilö A totesikin: ”Mitä kovempi ääni, sen enemmän valtaa”. 

Suomalaisen pitää osata pehmentää sanomisiaan, ettei aiheuta toiselle kasvojen me-

nettämistä. Kasvojen menettämisen pelossa kiinalaiset eivät myöskään sano, jos eivät 

ole ymmärtäneet jotain asiaa. 

 

Kaikki menee johtajan kautta käytännössä siäl. Ne ei uskalla tehdä päätöksiä eikä 
sanoa mitään ellei ens puhuta johtajalle. Ja sit johtaja puhuu sen asian käytän-
nössä. 
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Kiinalainen neuvottelee kaikin keinoin sillä tavoin, et siitä ei syntyis sopimusta, jota 
ei vois muuttaa tai siirtää tai kiertää.  Vaan se pitää aina neuvotella niin, et siitä voi 
sitten seuraavana päivänä kiemurrella eroon ja sanoa, et en mä o näin sanonut 
taikka en mä o tarkottanu sitä tai jotain muuta. Ja toinen o se, että kiinalainen 
käyttää hyväkseen sitä byrokratiaa. Sen taakse on hyvä piiloutua. Ei voi tehdä 
päätöksiä, koska on olemassa isompi pomo jossakin. Ja vaik o isompi pomokin 
niin, hän voi aina sanoa, et ei voi, koska on joku pankki tai politbyroo taikka tulli 
taikka poliisi taikka joku hyvänsä harmaa järjestö jossain, joka kuitenkin sitten 
päättää lopulta kaiken. Et vaikka me nyt tässä kättä lyödään, ni en mää o mistään 
vastuussa. 

 

He haluaa jollakin tavoin viestittää neuvotteluissa sen, että kuka istuu missäkin. 
Suomalainen ei niinkään ole kiinnostunut siitä. Mutta ne joka ikisessä ruokapöy-
dässä järjestelee sitä, että kuka istuu missäkin, ja se on heidän käsityksensä jos-
tain. En tiedä mikä se on. 

 

Parhaiten voi oppia kulttuurisista kömmähdyksistä. Pyysin haastateltavia kertomaan 

omakohtaisia kokemuksia: tarinoita kulttuurieroista, joita ovat kohdanneet. Seuraavana 

yksi tarina: 

 

Meil oli pitkään semmone iso herra tuolt Dalianist täällä, ja F. oli sitä sit isännöiny. 
Ja sit se sano, et anna hänel yks vapaa-ilta, et tee sää ny sen kans jottai. Mietittiin 
puolison kans, et töitten jälkeen mä otan sen kaverin ja mä näytän sil Kultarannan 
ja sen jälkeen tullaan meil kotiin syömään. Me asutaa aika vaatimattomast pienes 
töllis. Ja menttiin Kultaranttaan, ni hän oli ihan pettyny, siis todella pettyny. Hän ei 
ymmärtäny, mitä kattomist täsä on. Onks toisiaan näin piäni paikka presidentin 
vapaa-ajan asunto. Mä sit koitin selittää, et täl o hieno historia, et tää o ollu aikonas 
saari ja millai tätä o rakennettu, ja Lars Sonckin nimenkin muistin. Ja koitin par-
haani mukaan esittää; ei siit mitään tullu. Se oli hänest ihan ihan pieni. Ja sit mä 
vähän jännittäen ajattelinki, et mitähän täst tulee, et viän meiän ”savimajaan”. No 
sit mun puolisolla ei ollu kaikki ruoka valmiin. Mä sanoin sit täl miehelle, et sä voit 
käyd tuolla ylhääl katsomas lasten huaneit, et millai lapset asuu. Et voit vapaasti 
kattoo minkälaine koti on. Ja sit me laitettiin puolison kans pöytä valmiiks ja sit 
alettiin syömään. Otettiin siin viinapaukukki sit sillai tervetuliaisiksi ja syätiin. Kaikki 
oli ihan hienoo, ja sit hän alkoi yht äkkii itkee. Ja me oltiin aivan äimä käkenä, et 
mitä ny tapahtu: onks ruuas jottai. Katottiin puolison kans toisiimme. ja sit se kävi 
vessas ja kasas vähä ittes. Ja ku se tuli takas, se itki edelleen, ja hän kertoi kui 
mones maas hän o käyny ja kui mones pohjoismaas ja mimmossi isoi herroi hän 
o nähny. Ja tää o ensimmäine kerta, ko hänet tuodaan jonkun kotiin. Ja sit hän itki 
siinä ja sit hän pyysi, et viekää hänet hotelliin. Puoliso lähti viemään. Se oli aika 
semmone, et se kävi hänel tunteissiin ja kävi myös meil. Ko ilmeisesti se oli sit iso 
kunnia nähdä, miten suomalainen asuu. Hän on ilmeisesti matkustanu paljon. 
Ehkä miettiny, millai nois tölleis olla. 
 
Mitä voimme oppia tästä tarinasta? 
Viekää ulkolaisii vierai kotiin, vaikka koti olis vaatimatonki. Kyl ne on nähny ne 
ravintolat ja kabinetit. Ja meil o niin upee luonto. Mää olisin viäl sitäkin miältä, että 
et nuotiol vieminen luontopolul. Kun mones maas jokamiehen oikeudet ei o itses-
tään selvyys. ja moni heist pelkääkin näit meiän metsii. Ko meil o semmosiiki paik-
koi, mihin pääsee nahkakengissäkki; ei tarvii viedä pitkospuitte taa. Mä oisin ylpee 
siit. Nää nuaremmat kiinalaiset, mikkä mä tänä kesän vein Kultarantaan. He tyk-
käsi ihan älyttömäst ja ottivat näit selfieitä Suomi-puutarhast ja suihkulähdet vasta. 
Ja heist se oli aivan upee paikka; labyrintit sun muut. Ja kaikkein hienoint oli, ku 
Jenni heilutti ja Jenni kulki autolla aivan meiän vierest. He ihmetteli sitä turvallisuut, 
mikä meil on. Jenni Haukio voi men autol, eikä sen edes ol moottoripyöräpoliiseit 
eikä takana, vaan se menee tosta vaan. Ja sit ennen kaikkee, miten on mahdollist, 
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et Kultarannan puistost näkee tavallisten ihmisten taloja. Et siin ei o turvamiehii 
eikä isoi poliittisii päälliköit siin ensiks; siin lähipiiris, vaan tavalline ihminenkin voi 
asuu lähel presidentin kesäasuntoo. Et erilaine maailma heil o ku meil. 

 

Haastateltavat mainitsivat tapatietouden aiheita, joita suomalainen tarvitsee Kiinan liike-

elämässä, seuraavasti: small talkin kielletyt aiheet, kasvojen säilyttäminen, värien ja nu-

meroiden merkitys, käyntikortti, lahjat ja ruokailu. Asiantuntijat korostivat, että yleiset hy-

vät käyttäytymistavat riittävät. Voi seurata, miten muut toimivat esimerkiksi ruokailussa. 

Haastateltavilla ei ollut yhteistä linjaa siitä, pitääkö syömäpuikkojen käyttö osata vai ei. 

 

Syömistilanteis o kiusallist, ku ei o tottunu siihen, ku kiinalaise ryystää ja maiskut-
taa ja vähän rumastikki sormii. Sitä aattelee, et mikä sikala tää onkaan. Sit koittaa 
koko ajan miettii, et jossain sanottiin, et tää o kohteliast ja tarkottaa, et ruoka on 
hyvää. 

 

Oletko törmännyt termiin kasvojen menettäminen? 
Joo. Sitä pitäis välttää. Välillä ei tahdo oikein hermo pitää siinä. Mä ahdistan joskus 
kiinalaisen nurkkaan ja sanon, että sä olet nyt tehny eri asian, mitä sä olet joskus 
luvannu. Mutta niin ei sais tietenkään tehdä. Mutta kiinalainen on liukas. Se ei sillä 
tavoin välitä siitä ko japanilainen ja korealainen, joille se o ihan elämä. Mutta kii-
nalainen kohauttelee harteitaan siinä, missä japanilainen menee ja tekee itsemur-
han. Mut kukaan ei halua menettää kasvojaan. 

 

8.4 Pukeutumiskulttuuri 

 

Kahdella ensimmäisellä kysymyksellä pyrin samaan kuvaa siitä, miten henkilöstö suh-

tautuu pukeutumiseen. Puolet henkilöstöstä mainitsi jollain tavalla miettivänsä vaateva-

lintojaan töihin. Toinen puoli oli sitä mieltä, että eivät niinkään välitä pukeutumisesta. 

Yhden työntekijän kohdalla oma havainnointini ei vastannut henkilön omaa kuvausta työ-

pukeutumisen tärkeydestä. Hänen pukeutumisensa perusteella oletin, että hän kiinnittää 

paljonkin huomiota vaatevalintoihinsa. Muiden työntekijöiden osalta päädyin samoihin 

päätelmiin kuin he itse. Seuraavana yksi kuvaus suhtautumisesta pukeutumiseen: 

 

Pukeutumine o muutenkin simmone asia, että mihin mä en ol koskaan ymmärtäny 
paneutua. Et se pukeutumine o mulle simmone, et simmone vaate mikä mukavalt 
päälle. Se o ookoo mulle. Ei mua kiinnosta se, mitä joku ajattelee mun pukeutumi-
sest. Mua ei kerta kaikkia se kiinnosta. Kunhan ei paikat vilku mistään. Et se verran 
o vaatetta päällä, et tuntee ittes puetuks. 

 

Mutta kun kysyin, miettivätkö pukeutumisen näkökulmasta tilanteita, joihin joutuvat päi-

vän aikana, kaikki vastasivat kuitenkin miettivänsä, esimerkiksi onko palavereja tai tu-

leeko vieraita. Tässä kaksi pohdintaa: 
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Kyllä. Jos mä tiädän, et mul o esimerkiks luokituslaitoksen kans palaveri tai asiak-
kaitteen kanssa on palaverei, toki mä pukeudu paremmi, ku siihe, et mä tiädän, et 
mul o pelkkää suunnittelua tai jotain, et mä teen paikallisten kanssa töitä koko päi-
vän. 

 

Kyl mä varmaan jonkun verran miätin. Mut en nyt mitenkään niin ku hirveen paljon. 
Totta kai, jos vierai tulee, ni vähän ehkä säntillisemmin pukeutuu. Kyl meil hyvin 
casual wear systeemi tääl on. Ei me nyt ni kauheesti panosteta. Tiätyst jos on 
jotain erityisii vieraita tai asiakkaita niin, sillon ehkä sit enempikin. Mut et, ei noi 
muuten hirveen paljo. 

 

Kysyin henkilöstöltä yrityksen kirjoittamattomista pukeutumissäännöistä. Kaikki olivat 

sitä mieltä, että yrityksessä ei ole tarvetta puuttua työntekijöiden pukeutumiseen. Pukeu-

tumisen katsottiin olevan jokaisen oma asia, ja rajat asetetaan sen mukaan. Seuraavana 

muutama esimerkki siitä, miten henkilöstö koki pukeutumisen sääntelyn työpaikalla: 

 

Se perustuu nii ku siihen, että kaikki on täyspäisiä ihmisiä täällä eikä laahaudu 
kroksit jalassa mihinkään neuvotteluihin, jos joku on tulossa. Jos simmost tapah-
tuisi ni, sit sitä varmaan pitäis olla jonkin moisii sääntöjä. Mut ei ole ollut tarvetta 
kyllä sille. 

 

Mun on henkilökohtane sääntö on se, et sandaalei mää en pistä jalkaan. Lyhkäset 
housut oikeen helteellä voi laittaa, mut sortsei en missään tapaukses: en töihin, en 
kaupungille. Ne o kesämökki pukeutumista. Siin o tavallaan semmonen niin ku 
mun raja. Mut toisaaltas mä olen sitä miält, et jos joku haluu tuntee ittes mukavaks 
niis asusteissa, niin siitä vaan. Ehkä mä voin katto vähä pidempään, mut ei se 
sikäli haitta mu. Mun pualest saa olla. 

 

Paheksuttaisiinko, jos tulisi vaikka toppi päällä? 
Ei paheksuta. Ei kukaan. Vois tääl joku niin ku miettii. Mut ei varmaan kyl sanota. 
Kyl vaatteet on niin sivuseikka. 

 

Neljä työntekijää kuudesta sanoi toimivansa eri tavalla työpukeutumisessaan Kiinassa. 

Suomessa he ovat pääasiassa toimistossa keskenään ja Kiinassa enemmän tekemi-

sissä johdon ja asiakkaiden kanssa. Kahden muun työntekijän tehtävät ovat aika saman-

laisia molemmissa paikoissa, enemmän tuotanto-osastolla tapahtuvaa työtä. Pyysin 

työntekijöitä myös kuvaamaan tyypillistä työpäiväänsä Kiinassa, jotta sain käsityksen 

siitä, minkälaisiin tilanteisiin he työpäivän aikana voivat joutua. Kuvaukset auttoivat mi-

nua, kun pohdin internetsivuston sisältöä. 

 

Haastateltavat huomasit joitakin eroja suomalaisten ja kiinalaisten työpukeutumisessa. 

Tuotanto-osastolla työntekijöillä on kaikilla yrityksen yhtenäinen työtakki. Myös toimis-

tossa monet käyttävät logollisia vaatteita. Yleensä käytetään suoria housuja. Huomattiin 

myös samanlaisia piirteitä: solmion vähäinen käyttö sekä lyhythihaisen paidan ja tee-

paidan käyttö. Kaikki pitivät kiinalaista työpukeutumista rentona. Henkilö C oli kuitenkin 
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kiinnittänyt huomiota siihen, että naiset pukeutuvat toimistossa ”kuin olisivat menossa 

suoraan yökerhoon”. Edustuspukeutumisessa merkkitietoisuus korostuu. Miehillä sta-

tussymbolina on rannekello ja naisilla laukku. Jos mahdollista, niihin panostetaan työpu-

keutumisessa. Asiantuntija H kertoi, että Kiinassa on nykyään sanontakin: ”Laukku pa-

rantaa kaikki sairaudet.” 

 

Ainoo tieto näyttää olevan, et niil on jonkun näkönen vaatetuskoodi joka paikkaan. 
Koska työpaikallakin tuli A:n kautta tieto, et ei saa olla sortsei. Siellä ei saa olla 
tälleen ja tolleen ku täällä. Kyl niil ilmeisesti on hyvinkin paljoin tämmösii koodeja, 
mist me ei tosiaankaan tiedetä kauheest mitään. Ne tulee sit kantapään kautta tai 
sit joku huamauttaa niistä. Täällähän on hyvin yleist, esimerkiks kesähelteil, ollaan 
vähis vaatteis. Mut siäl se ei onnistu. 

 

Kysyin, mitä pukeutumistietoutta suomalainen tarvitsee Kiinan liike-elämässä. Päällim-

mäiseksi nousivat pukukoodit: pitää tietää, miten mihinkin tilaisuuteen on sopivaa pukeu-

tua. Saamiani vastauksia käytin pohjana, kun suunnittelin, mitä pukeutumistietoutta in-

ternetsivustolla pitäisi olla. 

 

Kyl ihan ensimmäiseksi pitää pohtia, et mihin tilaisuuteen menee. Typerää on kul-
kea puku päällä jossain tehdaskäynnillä, jossa isännät ja muut on pukeutuneet 
jollakin muulla tavoin. Yhtä typerää on lähteä sinne kumitossuissa pomppimaan, 
vaik on miten Niken hienot amerikkalaiset lenkkarit. Ei käy. Ni inhottavaa ko on 
raahata erilaisia kenkiä ja housuja ja vaatteita niin, se on pakko miettiä. 

 

8.5 Kehittäminen 

 

Kiteytetysti haastateltavat antaisivat Kiinaan töihin tai työmatkalle lähtevälle suomalai-

selle seuraavanlaisia viestintään ja kulttuurieroihin liittyviä ohjeita: Älä keskeytä vaan 

kuuntele. Varaudu siihen, ettei kukaan puhu englantia. Käyntikortti pitää olla myös kii-

naksi. Lahjoja pitää viedä. Ota selvää ihmisistä, joiden kanssa olet tekemisissä. Pieni 

ego, nöyryys ja kunnioitus toista kohtaan. 

 

Haastattelusta ei tullut negatiivista palautetta. Tällaiset kommentit sain: 

 

Tää oli ihan hyvä haastattelu. 
Tästä tuli oikeen miellyttävä ja mukava. Ja voitas ottaa uusiksi koska vaan. 
No ihan miälenkiintone sinällään. Ei olis tullu piäneen miäleenikään, et joku voi 
tämmösest aiheest pitää haastattelun. 
Ihan miellyttävää. 
Ensimmäisen kerran mulle valkes se, että mitä sä oikein teet. 
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8.6 Johtopäätökset 

 

Henkilöstön kulttuuriosaaminen riippui pitkälti yksittäisen työntekijän omasta kiinnostuk-

sesta. Kaikille suhdeverkosto ja kasvojen menettäminen olivat ennestään tuttuja asioita, 

mutta työntekijät tarvitsivat laajemmin liike-elämässä tarvittavaa kiinalaista tapatietoutta. 

Tarpeet painottuivat Hofsteden kulttuuriulottuvuuksissa valtaetäisyyteen, yksilöllisyyteen 

ja pitkän aikavälin suuntautumiseen. Tärkeitä kehittämisalueita olivat liikeneuvotteluihin 

liittyvät tavat, hierarkia, yksilön ja ryhmän suhde toisiinsa ja laajemmin kasvojen merki-

tys. 

 

Osalle pukeutuminen oli merkityksetön asia, johon ei kiinnitä huomiota. Mielenkiintoista 

oli, että kaikki kuitenkin vastasivat miettivänsä pukeutumisen näkökulmasta tilanteita, joi-

hin joutuvat työpäivän aikana. Tämän voisi tulkita niin, että pukeutumista ei pidetä tär-

keänä silloin, kun henkilöstö on keskenään työpaikalla, mutta kun on ulkopuolisia pai-

kalla, pukeutuminen nähdään merkityksellisenä. Kukaan henkilöstöstä ei maininnut nä-

kevänsä itseään yrityksen edustajana: osana yrityksen imagoa. Haastatteluissa tuli ilmi 

tarve bisnespukeutumisen koodien ja huolitellun pukeutumisen osaamiseen. Henkilöstö 

piti työpaikalla pukeutumista Kiinassa pääosin saman oloisena kuin Suomessa: rentona. 

Merkkivaatteiden ja statussymbolien käyttö ovat kuitenkin tärkeitä Kiinassa. Asiantunti-

jahaastattelut vahvistivat näkemystä, että kansainvälisen bisnespukeutumisen säännöt 

pätevät pääsääntöisesti myös Kiinassa, kun edustetaan yritystä erilaisissa tilaisuuksissa. 

Heidänkin mielestä itse työpaikalla pukeutuminen on rennompaa. 

 

8.7 Tutkimuksen luotettavuus 

 

Dokumentoin ja selostin tarkkaan tutkimuksen toteutuksen, mikä loi läpinäkyvyyttä ja an-

toi tutkimukselle luotettavuutta. Laadullisen tutkimuksen luotettavuuden kannalta on tär-

keää, että lukijalla on mahdollisuus seurata tutkijan päättelyä ja kritisoida sitä. Tutkimuk-

sen kuvauksen pohjalta on uskottavaa, että kuvatulla tavalla on päädytty esitettyihin tul-

kintoihin. (Anttila 2000, 408.) 

 

Triangulaatiossa ilmiötä tutkitaan monin menetelmin, jolloin tutkimuksessa yhdistetään 

erilaisia tutkimusmetodeja, tutkimusaineistoja, lähestymistapoja tai tutkijoita (Vilkka 

2005, 53). Käytin työssäni aineistotriangulaatiota. Tutkimusaineistona olivat haastattelut 

ja tarkkaileva havainnointi. Internetsivuston sisällön rakentamisessa käytin lisäksi lähde-

aineistoa saadakseni kokonaisvaltaisen kuvauksen ilmiöstä. Keräämällä eri aineistoilla 
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tietoa tavoittelin tutkimuksen kattavuutta, ja vertailemalla saatuja tietoja pyrin vähentä-

mään luotettavuusvirheitä. Löysin haastatteluista vastaavia ilmiöitä ja selityksiä kuin mitä 

oli lähdeaineistossa ja muissa tutkimuksissa. Näin pystyin vahvistamaan, että haastatel-

tavien antama tieto tai käsitys oli luotettavaa. Dervinin ja Keihäksen mukaan kulttuurien-

välisyyttä koskevissa tutkimuksissa tehdään usein johtopäätöksiä yhdenkin haastatelta-

van kommenttien perusteella. Yhden henkilön kommentit otetaan tosiasioina. Jokainen 

yksilö kuitenkin tulkitsee kokemaansa ja näkemäänsä omalla tavallaan. (Dervin & Keihäs 

2013, 77.) 

 

Menetelmänä teemahaastattelu sopi mielestäni tähän tutkimukseen sen vuoksi, että 

haastateltavat saivat puhua vapaasti, jolloin haastattelija ei johdatellut eikä keskeyttänyt 

eikä näin vaikuttanut siihen, mitä haastateltava halusi puhua. Haastattelija teki tarvitta-

essa tarkentavia kysymyksiä. Haastattelija piti huolen siitä, että teema-alueet käsiteltiin. 

Haastattelijoita oli yksi, joten kysymysten merkitys oli sama koko ajan, jolloin myös ana-

lysointi ja tulkinta toteutettiin myös samalla tavalla. Monessa vastauksessa oli maininta 

”minun mielestäni”. Tämä voidaan tulkita niin, että haastateltavat eivät pyrkineet vastaa-

maan kuin olettivat haastattelijan haluavan vastattavan. Kukin haastattelu tehtiin kahden 

kesken. Tilanteessa ei ollut kolmansia osapuolia läsnä. Haastattelun ajankohta sovittiin 

jokaiselle sopivaksi. 

 

Tutkimusaineiston litteroinnin tarkkuudessa on kysymys tutkimuksen luotettavuudesta. 

Aineistoni litteroinnin tarkkuudeksi riitti, että kirjoitin kaiken haastatteluissa sanotun, 

koska analysoin aineiston suoraan tekstin asiasisällöstä, haastateltavia oli vähän ja litte-

roinnit teemoittain eivät olleet pitkiä. Litteroin myös haastattelijan puheen, mistä voidaan 

tarvittaessa selvittää, vaikuttiko esimerkiksi kysymyksen muotoilu tai haastattelijan muu 

puhe vastauksiin. Varmistin haastateltavien anonymiteetin koodaamalla nimet ja muut-

tamalla tekstiin anonymiteetin vaarantavia sanoja, esimerkiksi aviomies tai -vaimo sanan 

muutin puolisoksi. Näin tutkimuksessa noudatettiin tutkimuseettisiä periaatteita ja tutkit-

tavien yksityisyyden kunnioittamista. 

 

Testasin etukäteen henkilöstön haastattelurungon yhdellä vaatetusalan edustajalla. 

Koehaastattelun perustella pyrin arkipäiväistämään haastattelun termejä, esimerkiksi ta-

pakulttuurin sijaan puhuin tapatietoudesta ja pukeutumiskulttuurissa vastaavasti pukeu-

tumistietoudesta. Mutta silti jäi termejä, jotka eivät auenneet haastateltaville, kuten olin 

ajatellut. Esimerkiksi viestintä-sanan tilalla olisi kommunikointi ollut parempi sana. Täs-
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mentäessäni tarvittaessa kysymystä käytin kommunikointi-sanaa, ja silloin kysymys ym-

märrettiin niin kuin olin kysymyksen tarkoittanut. En myöskään sanonut haastattelussa 

teemojen aiheita, mikä oli tietoinen valintani mutta mikä ei ehkä ollutkaan hyvä ratkaisu. 

Aiheiden maininta olisi täsmentänyt, mitä seuraavaksi käsitellään, ja luonut haastatelta-

valle paremman kuvan siirtymisestä uuteen aiheeseen ja selkeämmän kuvan seuraa-

vana käsiteltävästä aiheesta. Kysymyksiähän en antanut heille etukäteen. Puhelin toimi 

hyvin haastattelujen tallennusvälineenä. Se oli huomaamaton, ja litteroinnissa puheen 

sai hidastettua kirjoittamista varten ja kohtia oli helppo toistaa. 

 

Työssäni oli kolme Kiinan asiantuntijaa, mikä mielestäni riitti internetsivuston sisällön oi-

keellisuuden ja ajanmukaisuuden varmistamiseen. Heillä kaikilla on pitkä kokemus Kii-

nan eri alueilta, ja he edustivat tutkimuksessa eri työelämän aloja, jolloin näkemykset 

kattoivat laajasti Kiinan liiketoimintaympäristön. 

 

Tutkimusaineiston analyysissä pyrin objektiivisuuteen. Könnilän (2014, 34) mukaan laa-

dullisessa tutkimuksessa tutkijan omat arvot, asenteet ja ajatukset ovat kuitenkin aina 

mukana, kun hän muodostaa näkemystä tutkittavasta ilmiöstä. Työni lähdekirjallisuus on 

länsimaista, ja työn pohjana käytetyt teoriat ja mallit ovat länsimaisten tutkijoiden luomaa. 

Tein tutkimusta ja havaintoja länsimaisen kulttuurin silmin. Siksi työnikin on länsimaisesti 

painottunut. Tähän kiteytyykin yksi kehittämistyöni keskeisistä ydinkohdista: kulttuuri-

sidonnaisuus. 

 

9 Liiketoimintakulttuuri Kiinassa 

 

Tässä luvussa käsittelen kiinalaista liiketoimintakulttuuria tapojen ja pukeutumisen nä-

kökulmasta yleisellä tasolla. Yksityiskohtaisempaa tietoutta on internetsivustolla. 

 

9.1 Yleistietoa Kiinasta 

 

Kiina on Euroopan kokoinen maa. Se on pinta-alaltaan maailman kolmanneksi suurin ja 

Aasian suurin valtio. Väkiluvultaan Kiina on pitänyt maailman ykkössijaa jo kauan. Alu-

eellisesti Kiina jakautuu 22 maakuntaan (kuvio 9). Merkittäviä kiinalaisia vähemmistöjä 

elää Thaimaassa, Indonesiassa, Myanmarissa, Filippiineillä, Vietnamissa ja Malesiassa. 
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Heillä on hallussaan merkittävä osa kyseisten maiden liike-elämästä. Kiinalaisia yrityksiä 

on nykyisin paljon myös Afrikassa ja Etelä-Amerikassa. (Kiina.) 

 

 

Kuvio 9. Kiina ja sen maakunnat (Sillanpää 2008, 164). 

 

Kiinassa on monia erilaisia alueita, ja toisinaan alueiden eroilla on merkitystä liike-elä-

mässä. Mutta arviot riippuvat aina niiden esittäjistä. Alueelliset erot ovat kuitenkin vähäi-

siä, kun ajatellaan kiinalaista yrityskulttuuria yleensä. Hong Kong on joka suhteessa län-

simaisempi kuin Manner-Kiina, ja siellä tulee pitkälle toimeen eurooppalaisilla tavoilla. 

Kiinan vauraimmilla ja kehittyneimmillä alueilla, kuten Shanghaissa, kansainvälisten kii-

nalaisyritysten viestintäkulttuuria on muuttanut olennaisesti Kiinan kova kaupungistumis-

tahti. Niissä viestintä on perinteisiä yrityksiä suorempaa ja läpinäkyvämpää. (Blackman 

2005, 16; Lehtipuu 2010, 201–202.) 

 



  48 

 

  

Taulukossa 1 on Kiinaa koskevaa yleistietoa. Kiina on jakautunut neljään yhteiskunta-

luokkaan. Vaikka niiden merkitys on vähentynyt, itse järjestelmä on juurtunut syvälle. 

Valta ja hierarkia synnyttävät eriarvoisuutta, ja vain pieni osa kansasta kuuluu etuoikeu-

tettujen ryhmään. (Aittoniemi ym. 2000, 263.) 

 

 Yleistietoa Kiinasta (Kiina). 

 

 
Virallinen nimi 

 
Kiinan kansantasavalta 
 

 
Pääkaupunki 

 
Peking, 19,6 miljoonaa asukasta 
 

 
Asukasluku 

 
1,4 miljardia 
 

 
Pinta-ala 

 
9,6 miljoonaa km²  
 

 
Valtiomuoto 

 
Kansantasavalta 
 

 
Pääväestöryhmät 

 
Han-kiinalaiset (95 %), 55 vähemmistökansallisuutta 
 

 
Pääkielet 

 
Mandariinikiina eli putonghua virallinen kieli, kantonin kiina Guangdon-

gissa ja Hongkongissa puhuttu murre, lukuisia paikallismurteita 

 

 
Uskonnot 

 
Virallisesti ateistinen valtio, buddhalaisuus, taolaisuus, kungfutselaisuus, 

islam ja kristinusko virallisesti tunnustettuja uskontokuntia, maaseudulla 

kansanusko 

 

 

 

9.2 Kiinan ja Suomen kulttuuriulottuvuudet 

 

Seuraavissa kappaleissa vertaan Kiinaa ja Suomea Hofsteden kuuden kulttuuriulottu-

vuuden avulla. 

 

Kuviossa 10 on esitetty Hofsteden kulttuuriulottuvuuksien Kiinaa ja Suomea koskevat 

indeksiluvut. Luvut kuvaavat maiden suhteellista, ei absoluuttista keskinäistä sijoitusta; 

tulos mittaa vain eroja. Asteikko on 0–100. (Hofstede 1993, 45.) 

 



  49 

 

  

 

Kuvio 10. Kiinan ja Suomen kulttuuriulottuvuuksien vertailu (Hofstede Insights mukaellen). 

 

Kiina kuuluu suuren valtaetäisyyden maihin (valtaetäisyyden indeksiluku: 80). Kiinalaiset 

yritykset ovat hierarkkisia ja autoritaarisesti johdettuja. Johtaja voi käyttää valtaansa su-

meilematta: valtaa ei kyseenalaisteta. Koska kiinalainen yhteiskunta ei kannusta yksilöl-

liseen pohdintaan tai oma-aloitteisuuteen, se näkyy suoraan työelämässä. Kiinalaiset 

työntekijät odottavat saavansa selkeitä ohjeita ja käskyjä esimiehiltään. (Hofstede In-

sights; Pietarinen 2010, 70; Pukkila 2002, 85.) 

 

Suomi kuuluu pienen valtaetäisyyden maihin (valtaetäisyyden indeksiluku: 33). Suoma-

laiset ovat työssään itsenäisiä. Esimies mielletään valmentajaksi. Johtajuus pohjautuu 

tiimityöhön, ja johtaja luottaa tiimin osaamiseen ja kokemukseen. Ilmapiiri on erämuo-

dollinen, esimerkiksi johtajaa voidaan kutsua pelkällä etunimellä. (Hofstede Insights.) 

 

Kiina edustaa vahvaa yhteisökulttuuria (yksilöllisyyden indeksiluku: 20). Yksilöllisyys 

mielletään usein itsekkyydeksi. Yksin touhuamisesta ei kiinalaisessa yhteisössä pidetä, 

vaan se katsotaan helposti oman edun tavoitteluksi. Ryhmähenkisyys muovaa paitsi rek-

rytointimenetelmiä ja henkilöstöpolitiikkaa mutta myös strategisia valintoja. Työtä arvioi-

80

20

66

30

87

24

33

63

26

59

38

57

valtaetäisyys yksilöllisyys maskuliinisuus epävarmuuden
välttäminen

pitkän aikavälin
suuntautuminen

itsehillintä

Kiinan ja Suomen kulttuuriulottuvuuksien indeksiluvut

Kiina Suomi
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daan ryhmäsuorituksena. Yksilölliset kehut ja haukut annetaan esimiehen toimesta kah-

den kesken. Yksilöllisten kehujen julkinen kohde tuntee herkästi pettäneensä oman ryh-

mänsä. Kiinalainen kokee hankalana horisontaalisen viestinnän, jossa yksiköt ja osastot 

tekevät yhteistyötä keskenään tai ratkovat ongelmia yhdessä – ilman johtajan painavaa 

sanaa. Johtajan odotetaan tekevän kaikki tärkeät päätökset. (Lehtipuu 2010, 222; Pieta-

rinen 2010, 54, 70; Pukkila 2002, 85, 86.) 

 

Suomi edustaa yksilökulttuureja (yksilöllisyyden indeksiluku: 63). Sosiaaliset verkostot 

eivät ole vahvoja. Ihmisten odotetaan huolehtivan itse itsestään. Töitä tehdään usein 

tiimeissä. Ylennysten odotetaan perustuvan ainoastaan yksilön saavuttamiin tuloksiin, ei 

henkilösuhteisiin. (Hofstede Insights.) 

 

Kiina lukeutuu maskuliinisiin maihin (maskuliinisuuden indeksilukuluku: 66). Menestymi-

nen työelämässä on tärkeää. Sen eteen ollaan valmiita uhraaman vapaa-aikaa. Yhä use-

ammin Kiinassa neuvottelukumppani on nainen. Harvoin törmää sellaiseen asentee-

seen, ettei liikenaista otettaisi vakavasti, vaikka Aasian maat ovat vieläkin suurelta osin 

miesten hallitsemia maita. (Hofstede Insights; Inkinen & Lahtinen 1994, 7, 131.) 

 

Suomi lukeutuu feminiinisiin maihin (maskuliinisuuden indeksiluku: 26) mutta on pohjois-

maista maskuliinisin. Suomessa vallitsee tasa-arvo ja demokratia. Samasta työstä mak-

setaan periaatteessa sama palkka, ja naiset ja eri sukupolvet ovat tasa-arvoisia. Suomi 

on kilpailuhenkinen yhteiskunta. Mutta toisaalta Suomessa elämän laatu on menestyk-

sen mittari. Asemaa ei näytetä ulkoisilla asioilla, koska erottumista muista ei pidetä hy-

veenä. Työelämä on yhdenvertainen. Tuloksekas johtaja on kannustava, ja päätösten 

tekoon osallistutaan yhteisesti. Konfliktit selvitetään neuvottelemalla. (Aittoniemi ym. 

2000, 253; Hakala 2010, 113; Hofstede Insights.) 

 

Kiinassa ei pyritä voimakkaasti välttämään erävarmoja tilanteita (epävarmuuden välttä-

misen indeksiluku: 30), sillä perinteisesti perhe, suku ja yhteisö pitävät huolta yksilöstä. 

Kiinassa lait ja säännöt ovat joustavia, ja niitä voidaan tulkita eri tavalla tilanteesta riip-

puen. Kiinalaiset sopeutuvat helposti uusiin erilaisiin tilanteisiin ja ovat yritteliäitä. Uskon-

nolla on suuri merkitys epävarmuuden poistajana Kiinassa. Yhteistä kaikille aasialaisille 

uskonnoille on suvaitsevaisuus. Uskontojen tunteminen on tärkeää, koska ne ovat osa 

jokapäiväistä elämää. Suuri osa käytöstavoista pohjautuu uskontoon. Moni suomalai-

selle outo asia valkenee uskonnon ymmärtämisen kautta. (Hakala 2010, 114; Hofstede 

Insights; Inkinen & Lahtinen 1994, 4; Salminen & Poutanen 1996, 21.) 
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Suomalaisessa yhteiskunnassa turvallisuudentunne on tärkeää (epävarmuuden välttä-

misen indeksiluku: 59), eikä siksi erilaisuutta suvaita kovinkaan hyvin. Yhteiset säännöt 

pitää olla, vaikka ne eivät toimisikaan. Aika on rahaa: ihmisten odotetaan tekevän lujasti 

töitä ja olevan täsmällisiä. (Hofstede Insights.) 

 

Kiinalainen aikakäsitys ei ole lineaarista vaan syklistä: aluton ja loputon ajan kierto (pit-

kän aikavälin suuntautumisen indeksiluku: 87). Tehtävät eivät aina etene loogisessa jär-

jestyksessä, ja logiikan puutteen vuoksi asiat voivat joskus viivästyä. Kiinalainen logiikka 

ei ole kausaalista, eli syy-seuraussuhteeseen perustuvaa. Kiinassa asiat ovat enemmän-

kin rinnakkaisia, ristikkäisiä ja päällekkäisiä. Kiinalaisessa kulttuurissa menneisyyttä ja 

perinteitä korostetaan. Luottamus liikesuhteissa perustuu yhteiseen historiaan. Kiina 

edustaa moniaikaisia kulttuureja. Moniaikaisten ihmisten mielestä todellisuus on tärke-

ämpi kuin ihmisten väliset sopimukset. Kiinalaisilla on taipumus soveltaa asioita saavut-

taakseen haluamansa tuloksen. (Hofstede Insights; Mikluha 1998, 17; Salminen & Pou-

tanen 1996, 23; Trompenaars & Hampden-Turner 2002, 40–41.) 

 

Sen sijaan yksiaikaiset ihmiset, joita suomalaiset edustavat (pitkän aikavälin suuntautu-

misen indeksiluku: 38), pitävät kiinni sovitusta ja ovat hiljaisia ja lyhytsanaisia keskuste-

luissa. Suomessa asioita ajatellaan usein peräkkäisinä, suunniteltuina tapahtumasar-

joina: hoidetaan yksi asia kerrallaan päätökseen. Moniaikaisten ihmisten on käytännölli-

sesti katsoen mahdotonta toimia suomalaisten tavoin tai edes ymmärtää suomalaisten 

sisäänpäin kääntynyttä ajattelua. (Mikluha 1998, 17; Pietarinen 2010, 51.) 

 

Itsehillintä kuvaa yhteiskunnan kontrollin tasoa. Kiinalaisessa yhteiskunnassa ja siten 

myös työelämässä on tiukka kontrolli (itsehillinnän indeksiluku: 24). Sosiaaliset normit 

rajoittavat ihmisten toimintaa. Kiinalaiset ovat luonteeltaan pidättäytyviä. Kiinalaisille va-

paa-aika ei ole tavoiteltava asia. (Hofstede Insights.) 

 

Suomalainen yhteiskunta on optimistinen ja ei-kontrolloiva (itsehillinnän indeksiluku: 57). 

Suomalaiset arvostavat vapaa-aikaa ja pitävät työn ja vapaa-ajan erillään. He haluavat 

käyttää rahansa omien toiveidensa ja halujensa mukaan. Talouselämä-lehden artikkeli 

kertoo, että YK:n onnellisuusraportin mukaan suomalaiset ovat maailman onnellisin 

kanssa. Arvion mukaan yhtenä syynä voidaan pitää suomalaisten tervettä työn ja vapaa-

ajan suhdetta, mikä antaa suomalaisille mahdollisuuden tehdä myös asioita, joista naut-

tivat. (Hofstede Insights; Ovaskainen 2018.) 
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9.3 Kiinalainen tapakulttuuri 

 

Kiinalaisissa tavoissa on paljonkin erilaista suomalaisiin tapoihin verrattuna. Tässä ala-

luvussa käsittelen tapoja, jotka osoittautuivat tärkeimmiksi kiinalaisessa liike-elämässä. 

 

Kiina on puhtaasti korkean kontekstin maa. Vain osa viestistä ilmaistaan kielellisesti ja 

suuri osa luetaan kontekstista: henkilöstä, käyttäytymisestä ja vihjeistä. Kiinalaiset käyt-

tävät puhuessaan paljon runollisia ilmaisuja, sanontoja ja kielikuvia. Niiden avulla kii-

nalaiset ilmaiset haluja ja toiveita. Suomalaisen voi olla vaikea ymmärtää niitä. Yleisim-

pien kiinalaisten arvojen, asenteiden ja uskomusten tunteminen on tärkeää kiinalaisen 

ajattelutavan ja viestien ymmärtämiseksi. Esimerkiksi totuus riippuu tilanteesta, eikä aina 

ole olemassa vain yhtä totuutta niin kuin länsimaalainen usein miten ajattelee. (Mikluha 

1998, 20, 217; Pietarinen 2010, 49.) 

 

Suomi on tyypillinen matalan kontekstin kulttuuri. Suomalainen arvostaa rehellisyyttä ja 

täsmällisyyttä. Yleensä asiat sanotaan niin kuin ne ovat. Todellisia tunteita ei paljasteta, 

eikä puhuta, jollei ole mitään järkevää sanomista. Luterilaisuus näkyy käytännöllisessä 

ja rationaalisessa ajattelussa. (Aittoniemi ym. 2000, 253–254.) 

 

Kiinassa perhe on paljon laajempi käsite, kuin mihin suomalaiset ovat tottuneet. Perhee-

seen kuuluvat sukulaiset mutta myös naapurit, ystävät ja työkaverit. Suhdeverkosto, 

guanxi, merkitsee Kiinassa hyvin paljon. Myös liike-elämä perustuu henkilökohtaisiin 

suhteisiin. Kiinalaiset haluavat tuntea kumppaninsa kokonaan ennen kuin päättävät ryh-

tyä mihinkään merkitykselliseen, koska he ovat yleisesti ottaen epäluuloisia tuntematto-

mia ihmisiä ja tilanteita kohtaan. Kiinalaisissa yrityksissä tapaa aika ajoin johtajia ja asi-

antuntijoita, joiden osaaminen ei vastaa titteliä. Tärkein valintaperuste onkin usein se, 

minkälaisia suhteita ihmisellä on. Tietoahan voi hankkia, jos on suhteita! Kiinassa ulko-

maalaisen on syytä hankkia luotettava paikallinen avustaja. Ovet eivät yksinkertaisesti 

avaudu, jos mukana ei ole kiinalaista muurinmurtajaa. Tapana on, että joku muu esittelee 

sinut kuin sinä itse – joku, jolla on suhteita. Suhdeverkoston luominen ja ylläpitäminen 

onkin tärkein markkinoinnin kilpailukeino toimittaessa Kiinassa. Kaikki muu järjestyy sen 

jälkeen. (Aittoniemi ym. 2000, 45; Inkinen & Lahtinen 1994, 7; Pukkila 2002, 86; Saraste 

2008, 29; Saraste & Lehberger 2010, 130.) 

 

Salo-Leen (1998a, 51) mukaan kasvoilla, mianzi, tarkoitetaan ihmisen julkista kuvaa ja 

arvoa, jollaisen hän uskoo tai haluaa itsellään olevan muiden silmissä. Kasvot voidaan 
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ansaita, antaa, säilyttää tai menettää. Kasvoista puhuttaessa tarkoitetaan lähinnä hen-

kilökohtaista kunniaa ja noloon asemaan joutumista tai epäonnistumista. Kiinalaiselle on 

erittäin tärkeää, ettei kasvoja saa menettää missään tilanteessa. Yhteisön jäsenen 

saama kunnia, mutta myös häpeä, lankeaa koko yhteisölle. Liike-elämässä kasvot voi-

daan menettää esimerkiksi teknisen tietämättömyyden seurauksena. On pidettävä huoli, 

ettei saata neuvottelukumppaniaan tällaiseen vaaraan. Kasvojen menettämisen pelkoon 

perustuu myös yleinen tapa vastata kysymyksiin lähes aina myönteisesti. Tällöin vas-

taaja ei paljasta mahdollista tietämättömyyttään tai osaamattomuuttaan. Kiinalaisen ajat-

telun mukaan totuudesta sopii luistaa, jos se palvelee kasvojen säilymistä. Liikeneuvot-

teluissa kysymykset tulisi muotoilla niin, etteivät kyllä- ja ei-vastaukset ole mahdollisia. 

Kiinalainen saadaan menettämään kasvot moitteilla ja maltin menetyksellä. Malttinsa 

menettänyt menettää myös omat kasvonsa kiinalaisen silmissä. Arvostellakin saa, kun-

han vain samalla muistaa hymyillä ja esittää asiansa kauniisti. Jos työntekijälle pitää an-

taa negatiivista palautetta, se pitää antaa henkilökohtaisesti toisten kuulematta, muuten 

palautteen saaja menettää kasvonsa. (Aittoniemi ym. 2000, 229; Inkinen & Lahtinen 

1994, 5; Lehtipuu 2010, 210.) 

 

Kiinassa, korkean kontekstin kulttuurissa, neuvottelut etenevät hitaasti, sillä ensin isäntä 

haluaa tietää kaiken mahdollisesta tulevasta liikekumppanistaan muodostaakseen luot-

tamuksellisen liikesuhteen: bisnestä tehdään vain ystävien kanssa. Neuvottelujen alussa 

katsotaan kokonaisuutta ja pikkuhiljaa päästään yksityiskohtiin. Kiinalaisten on aina 

myös hyväksytettävä mahdolliset päätökset yrityshierarkiassa. Kaikenlaiset muutokset 

ovat mahdollisia kaikissa neuvotteluvaiheissa. Suomalainen matalan kontekstin kulttuu-

rin edustajana ei halua tuhlata aikaa. Suhteita ei pidetä tärkeänä vaan neuvotteluissa 

mennään suoraan asiaan. Suomalaisille on tärkeää noudattaa totuttua kaavaa ja saada 

näkyviä tuloksia nopeasti. ”Ensin työ ja sitten huvi”, kuten sanonta kuuluu. Moniaikaiseen 

aikakäsitykseen perustuen kiireinen ihminen ei ole Kiinassa pätevä, ja siksi suomalaisen 

kannattaakin esiintyä ikään kuin aikaa olisi runsaasti. Suomalaisesta voi tuntua, että 

”hosutaan” monessa asiassa yhtä aikaa eikä mikään tule valmiiksi. Toisaalta kiinalainen 

pitää suomalaista hitaana ja tehottomana, kun yhteen asiaan menee kaikki aika. (Aitto-

niemi ym. 2000, 264; Hofstede Insights; Pukkila 2002, 122; Salminen & Poutanen 1996, 

25; Trompenaars & Hampden-Turner 2002, 87–90, 121.) 

 

Neuvottelutilanteessa Kiinassa asioita ei sanota suoraan, vaan ikään kuin kiertotietä. Oi-

kea tunnelma, harmonia tulee ensin, sitten vasta tosiasiat sekä toiminta. Suomalaisen 

on usein vaikea tulkita neuvottelutilanteita oikein, sillä kiinalaiset eivät myönnä, etteivät 



  54 

 

  

he tiedä tai osaa jotain asiaa. Kiinalaiseen neuvottelukulttuuriin ei myöskään kuulu suo-

ran kieltävän vastuksen antaminen, vaan kielteinen kanta ilmaistaan sanattoman vies-

tinnän avulla. Yhteinen hyvä ja harmonia pitää säilyttää, eikä kukaan saa menettää kas-

vojaan. Kiinalaiset eivät ymmärrä länsimaalaisia, jotka ilmaisevat tunteitaan peittele-

mättä eivätkä symbolein. Korkean kontekstin maissa kuunteleminen on tärkeää ja se, 

miten jokin sanotaan. Suomalainen jääräpäisyys ja suorasanaisuus eivät välttämättä ole 

paras mahdollinen neuvottelutaktiikka. (Aittoniemi ym. 2000, 13, 101, 264; Mikluha 1998, 

23, 217; Salminen & Poutanen 1996, 70.) 

 

Suomalainen kuulija ei tyypillisesti ääntele, ei elehdi eikä nyökkäile. Hän ei myötäile pu-

hujaa välikommentein eikä myöskään keskeytä puhujaa. Suomalainen kuulija on kuiten-

kin intensiivisesti läsnä, mistä kertoo hänen puhujaan usein tiukasti kohdistama katse-

kontaktinsa. Suomessa arvostetaan henkilöä, joka katsoo puhuttaessa toista silmiin. Kii-

nalaiset saattavat kuitenkin häiriintyä tuijottamisesta. Suora tuijotus silmiin on Aasiassa 

merkki kunnioituksen puutteesta, ja se voi olla suorastaan henkilökohtainen loukkaus. 

Kiinalaiset ovat luonteeltaan äänekkäitä, sitä enemmän mitä etelämpänä ollaan. Kii-

nassa kuitenkin hyvä viestijä puhuu hiljaisella äänellä eikä korota ääntään. Neuvotte-

luissa tosin saatetaan korottaa ääntä vaikuttamisen keinona. (Blackman 2005, 93; 

Mikluha 1998, 22, 35–36, 219; Salo-Lee 1998a, 43.) 

 

Small talkin eli alkujutustelun tehtävänä on luoda myönteinen ja rento ilmapiiri eikä mi-

tellä tiedoissa. Small talkin avulla opitaan tuntemaan uusi asiakas ja luomaan oikea il-

mapiiri ja tunnelma neuvottelun onnistumiseksi. Small talkissa jokainen puhuu vuorol-

laan ja kuuntelee toista. Parhaimmillaan se on taidokasta suhdetoimintaa. Yleisesti väl-

tettäviä aiheita ovat uskonto ja politiikka. Suoranaiset liikeasiat eivät myöskään kuuluu 

small talkiin. Kiinassa sopivia aiheita ovat työasiat, terveys ja perhe. Henkilökohtaisista 

asioista kyseleminen ei ole ajanvietteeksi tarkoitettua small talkia vaan tiedonhakua ja 

henkilön taustojen tarkistamista. Tärkeää on, että henkilö on juuri ”heidän kaltaisensa” 

ihminen. Kauppaa ei tehdä niinkään yritysten vaan ihmisten välillä. (Aittoniemi ym. 2000, 

40; Hakala 2010, 34; Keinonen 2000, 20, 23; Lehtipuu 2010, 64; Salminen & Poutanen 

1996, 61; Vartia 2009, 65.) 

 

Liikelahjat ovat symboleja, minkä vuoksi vieraan pitää tietää, millaisen lahjan antaa mis-

säkin tilanteessa. Toisinaan aivan viattomaksi lahjaksi tarkoitettu esine saattaa loukata 

liikekumppania. Esimerkiksi yrityksen logolla varustettua vihreää lippalakkia ei pidä an-

taa lahjana, sillä Kiinassa vihreä lippalakki tarkoittaa, että vaimolla on rakastaja. Lahja ei 
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saa rikkoa uskonnollisia tai muita tabuja eikä olla käyttäjälleen sopimaton. Lisäksi kor-

kean kontekstin ihmiset, kuten kiinalaiset, ovat herkkiä reagoimaan lahjan ominaisuuk-

siin: alkuperään, muotoon, määrään, väriin tai symboliikkaan. Lahjojen antaminen on 

Kiinassa yhtä tärkeä asia kuin ystävyyden ja huolenpidon ilmaiseminen. Kiinalaiset vaih-

tavat pieniä liikelahjoja yleensä jo ensitapaamisella. Henkilön asema ja status määrittä-

vät lahjan arvon. Lahjan vastaanottaja saattaa tehdä johtopäätöksiä lahjan perusteella, 

kuinka korkealle liikekumppani hänet arvostaa. Kiinassa liikelahjan antaminen ei juuri 

edistä liikesuhteita, mutta niiden antamatta jättäminen voi hyvinkin vaikuttaa suhteisiin 

kielteisesti. Usein liikelahjaksi annetaan jotain, joka on tarkoitettu koko ryhmälle. (Aitto-

niemi ym. 2000, 91; Blackman 2005, 93; Hakala 2010, 61, 62; Halinoja 1998, 142; Inki-

nen & Lahtinen 1994, 8; Lehtipuu 2010, 246, 247; Mikluha 2000, 193, 194, 199; Pukkila 

2002, 123.) 

 

Yhteenvetona voisi todeta, että suomalaisten monet perusominaisuudet sopivat hyvin 

Kiinan toimintaympäristöön. Suomalaiset keskittyvät olennaiseen ja kestävät hiljaisia 

hetkiä. Kommunikaatio on selkeää ja käytös asiallista. Suomalaiset ovat käytännöllisiä 

ihmisiä, joille asioiden toimivuus ja luotettavuus ovat tärkeitä. Kiinalaiset arvostavat näitä 

ominaisuuksia. (Lehtipuu 2010, 26–27.) 

 

9.4 Kiinalainen pukeutumiskulttuuri 

 

Pohjoisessa kesät ovat kuumia ja kuivia ja talvet äärimmäisen kylmiä. Kesällä selviää 

normaalilla kesävaatetuksella, mutta talvella vaatetta on varattava kuten Suomen tal-

vessa. Talvella on kylmä myös sisällä, ja silloin kiinalaiset saattavat käyttää päällystakkia 

myös sisällä työskennellessä. Eteläosissa on kesällä puolitrooppinen ilmasto ja talvella 

on viileää. Toisinaan eteenkin teollisuuslaitosten yhteydessä olevissa toimistoissa on tal-

viaikaan niin kylmä, että niin isännät kuin vieraat pitävät ulkovaatteet päällä koko tapaa-

misen ajan. Pitää myös varautua siihen, että myös ravintoloissa saattaa olla kylmää. 

(Inkinen & Lahtinen 1994, 131; Pietarinen 2010, 16; Särkikoski-Pursiainen 2001, 128.) 

Shandongin maakunta, jossa Tarw-Tradingin henkilöstö pääasiassa käy työmatkoilla, 

sijaitsee alueella, jossa kesäisin on paahtavaa ja talvisin on usein pakkasta. 

 

Kiinalaiset eivät yleensä koreile vaatteilla mutta pukeutuvat hyvin ja asianmukaisesti. 

Tyypillinen kiinalainen liikemies pukeutuu kerroksittain ilman lämpötilan mukaan. Kyl-
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mällä ilmalla päällä voi olla vaikka kauluspaita, villapaita ja puvun takki – mutta ei välttä-

mättä päällystakkia. Nuorempi sukupolvi pukeutuu hyvinkin modernisti. Kiinalainen pu-

keutuminen on suurkaupungeissa hyvin länsimaista. (Pietarinen 2010, 16.) 

 

Työmatkalle ja edustettaessa pukeudutaan muodollisesti. Miehet käyttävät pukua ja nai-

set hame- tai housupukua. Solmiota bisnesyhteydessä käytetään nykyisin harvemmin 

paitsi juhlissa. Juhlavaatteita ei tarvita oopperassa tai banketeissa (viralliset illalliset). 

Suurimmissa kaupungeissa, kuten Shanghaissa, naiset suosivat korkeita korkoja ja tyy-

likästä bisnespukeutumista. Naisten on hyvä välttää liian lyhyitä hameita ja kovin avo-

naisia päänteitä. Kiinassa pärjää, kun noudattaa kansainvälisen bisnespukeutumisen 

koodeja. (Aittoniemi ym. 2000, 264; Lehtipuu 2010, 247.) 

 

Kiinalaiset haluavat kokousten sujuvan muodollisesti; tosin he pukeutuvat niihin muka-

vasti ja vaihtelevasti. Yhdellä on puku, toinen on paitahihasillaan ja kolmas villapaidassa, 

ja kaikkiin suhtaudutaan kuitenkin yhtä kohteliaasti. Isotkin johtajat voivat tulla neuvotte-

luun paitahihasillaan. Kiinalaiset odottavat, että virallisiin bisnestapaamisiin pukeudutaan 

muodollisemmin. (Blackman 2005, 89; Moran ym. 2011, 337.) Särkikoski-Pursiainen 

(2001, 128) väittää, että vaikka isännät näyttäisivät pukeutuvan vapaammin, vieraan 

odotetaan kuitenkin käyttävän pukua. Oma tutkimukseni ei tätä väitettä tukenut. Vierai-

den on syytä kuitenkin pukeutua asiallisesti (Kulttuureja ja käyttäytymistä: Aasia 1999, 

47). 

 

Suomalainen työyhteisö on suhteellisen tasa-arvoinen, joten pukeutumisella ei usein-

kaan pyritä vallan ja aseman ilmaisuun. Kiinassa kuitenkin länsimaiset statussymbolit 

ovat tärkeitä, esimerkiksi arvokas kello tai merkkilaukku antaa neuvottelijasta hyvän ja 

luotettavan kuvan. (Aittoniemi ym. 2000, 264.) 

 

Suomalaisten pukeutumiselle luonteenomaista on huolettomuus, ja joskus myös yhden-

tekevä asenne sitä kohtaan. Pukeutumisella on kuitenkin oma roolinsa työyhteisössä ja 

liiketoimintakulttuurissa. Suomalaisessa liike-elämässä pukeudutaan yleensä rennom-

min kuin monissa muissa maissa. Miehet voivat käyttää työasuna yhdisteasua, neulepu-

seroa, lyhythihaista paitaa ja jättää solmionkin pois. Naisten on mahdollista pukeutua 

hameen sijaan housuasuun. Ulkomailla bisnespukeutuminen on monesti paljon konser-

vatiivisempaa. Mutta Kiinassa pukeutuminen on samanoloista kuin Suomessa. (Kämä-

räinen 2005, 213; Särkikoski-Pursiainen 2001, 8–9, 93.) 

 



  57 

 

  

Kuviossa 11 näkyy pukeutumista tehtaan uuden toimitilan avajaisseremoniassa Kii-

nassa. Tarw-Tradingin edustajalla oli tummat suorat housut, lyhythihainen kauluspaita 

ilman solmiota, vyö ja nahkakengät. Kiinassa korkealaatuinen vyö on yksi tärkeä miehen 

työpukeutumisen asuste. Tämä kokonaisuus on asiallinen mutta rento. 

 

 

Kuvio 11. Tarw-Tradingin edustaja Kiinassa (Jyläntö 2018). 

 

Kuviossa 12 edustetaan Tarw-Tradingia yrityksen toimitilojen ulkopuolella. Kyseessä oli 

Shandongin maakunnan järjestämä kaupallisen yhteistyön foorumi Norjassa. Tällainen 

tilaisuus vaatii jo muodollista kansainvälisen bisnespukeutumisen koodien mukaista pu-

keutumista: tumma puku ja solmio. 
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Kuvio 12.  Tarw-Tradingin edustajat Norjassa (Jyläntö 2018). 

 

Hyvän pukeutumisen peruslähtökohta on sopivan kokoinen ja tilanteeseen sopiva asu-

kokonaisuus, joka on ehjä, puhdas ja uudenoloinen (Kiistala & Niipola 2017, 36). Työ-

matkalle lähdettäessä henkilöstön pukeutumisen pitäisi tukea yrityksen imagoa. Ulkoi-

sen olemuksen kokonaisuus toimii parhaiten silloin, kun pukeutuminen ei herätä kieltei-

syyttä tai ole liian neutraali. Asun pitää sopia Kiinan liiketoimintaympäristöön ja olla pu-

keutumiskoodin mukainen mutta myös huolitellun näköinen. 

 

10 Tapa- ja pukeutumistietouden internetsivusto 

 

Kehittämistyössä tein kokemukseen, kirjalliseen ja kuvalliseen aineistoon sekä haastat-

telujen tuloksiin pohjautuvan internetsivuston, jossa on tapa- ja pukeutumistietoutta Kii-

nan liiketoimintaympäristöön (liite 3). Sain konsultointiapua sivuston tekniseen toteutuk-

seen ja visuaalisen ilmeen suunnitteluun media-alan ammattilaiselta. Tavoitteena oli 

saada helposti käytettävä sivusto, jonka sisältö on Tarw-Tradingin henkilöstön toivomaa 
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ja tarvitsemaa tapa- ja pukeutumistietoutta. Tein sivuston Webnode-editorilla. Sivusto 

soveltuu myös mobiililaitteisiin. 

 

Aloitussivulta hahmottuu sisältö (kuvio 13). Sisältöalueina ovat Kiinalaiset tavat, Kan-

sainvälinen bisnespukeutuminen ja Pukeutuminen Kiinaan. Kiinan liiketoimintaympäris-

tössä tärkeitä tapoihin liittyviä toimintakokonaisuuksia ovat suhdeverkosto, tervehtiminen 

ja puhuttelu, kasvot, palaute, liikeneuvottelut ja ruokailu. Nämä ovat keskeisiä aiheita, 

joita käsittelin Kiinalaiset tavat -sivun alla. Kansainvälinen bisnespukeutuminen -sivuun 

valitsin koodipukeutumisen lisäksi asusteet ja huolitellun olemuksen, esimerkiksi minkä-

lainen on istuva miehen puku, jotta pukeutuminen kokonaisuutena onnistuisi. Pukeutu-

minen Kiinaan -sivu sisältää pukeutumisohjeita lähdettäessä liikematkalle Kiinaan. 

 

 

Kuvio 13. Internetsivuston aloitussivu. 

 

Sivustolla on käytännön ohjeita ja syntagmoja: valmiiksi valittuja asukokonaisuuksia eri 

konteksteihin, sekä linkkejä videoihin ja internetsivuihin, joista saa lisämateriaalia. Läh-

teet ovat omana sivuna, jotta sivusto olisi selkeä sekä ulkoasultaan että luettavuudel-

taan. Pääsivulta pääsee myös sivuun, jossa on tietoa oppaan tekijästä. 
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Sivuston yhtenäisyyttä hain yhtenäisellä värimaailmalla ja sommittelulla. Värimaailmaksi 

valitsin punaisen, koska punainen edustaa onnea ja menestystä kiinalaisessa kulttuu-

rissa. Sivuston toiminnallisuus perustuu helppoon siirtymiseen sivulta toiselle. Jokaisella 

alasivulla on paluupainike, josta käyttäjä voi siirtyä takaisin kyseisen osion pääsivulle. 

Sivuston hierarkiakartta on liitteessä 4. Sivuja ei ole tarkoitus tulostaa, koska jos tehdään 

päivityksiä, tiedon ajantasaisuutta ei voida enää taata: sivustosta ei tehdä versiointia. 

 

Luovutin internetsivuston tilaajalle protoversiona 7.11.2018. Teknistä toteutusta, sisältöä 

ja käytettävyyttä testataan kevään aikana, ja tarvittaessa teen siihen päivityksiä. 

 

11 Pohdinta 

 

Pääsääntöisesti pidin yhteyttä Tarw-Tradingiin menemällä toimipaikkaan, sillä asun lä-

hellä yritystä. Pidin sitä hyvänä tapana, koska näin tutustuin kasvokkain henkilökuntaan, 

jolloin haastatteluja tehdessäni olin jo hieman tuttu tai ainakin työntekijät olivat nähneet 

minut siellä. Yritysyhteistyö sujui hyvin. Minut ja työni aihe otettiin hyvin vastaan. Ohjaa-

jani oli erittäin kiinnostunut työstäni ja antoi kommentteja pohdintoihini. Ainut hankala 

asia prosessin aikana olivat henkilöstön työmatkat Kiinaan, jotka tulivat lyhyellä varoitus-

ajalla, jolloin en voinut niitä ennakoida suunnitelmissani, mikä aiheutti aikataulujen muu-

toksia. 

 

Litterointia tehdessäni huomasin haastattelujen vastausten olevan aikamoista ”tajunnan-

virtaa”. Olisiko kysymysten pitänyt olla yksityiskohtaisempia? Olisiko minun itse haastat-

telussa pitänyt ohjata enemmän? Tai olisiko teemat tai jopa kysymykset pitänyt antaa 

etukäteen, jotta haastateltava olisi voinut miettiä vastauksia, muistella kulttuurisia koh-

taamisia ja sanoa asiat kiteytyneemmin haastattelussa. En antanut haastattelukysymyk-

siä etukäteen, koska tutkimusmenetelmäteoksissa sitä ei pidetty suotavana. Toisaalta 

haastatteluissa kuitenkin tuli paljon kertomuksienkin kautta tietoutta, jota käytin internet-

sivuston sisällön suunnittelun pohjana. Ne oli vain osattava löytää tekstistä. Asiantunti-

jan, joka vastasi kysymyksiin sähköpostitse, vastaukset olivat kiteytyneempiä ja selvästi 

jäsentyneempiä kuin kasvokkain haastateltujen vastaukset. Asiantuntijoiden vastaukset 

olivat pukeutumiskulttuurin osalta välillä hieman eriävät, minkä voidaan olettaa johtu-

neen erilaisesta taustasta: yksi on työskennellyt teollisuuden parissa ja kaksi liike-elä-

mässä. Mutta henkilöstön vastaukset antoivat suunnan johtopäätöksille. 
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Yritys ei järjestä tilaisuuksia, joissa Kiinan matkojen jälkeen kävijät kertoisivat kokemuk-

sistaan, mahdollisista kulttuurikömmähdyksistään. Haastatteluissa kävi ilmi, että jotkut 

kertovat kokemuksistaan mutta että usein se vaatii aktiivisuutta itse kysyä. Tarw-Trading 

voisi järjestelmällisemmin hyödyntää henkilöstönsä osaamista ja jakaa kulttuuritietoa yri-

tyksen sisällä. Esimerkiksi Kiinan matkojen jälkeen voitaisiin pitää vaikka kahvitaukojen 

jälkeen yhteisiä lyhyitä tietoiskuja – keskusteluja kulttuurikokemuksista. Haastatteluissa-

kin tuli esiin hyviä tarinoita kerrottavaksi. Kun etukäteen tietää tällaisesta tilaisuudesta 

niin, ehkä henkilöstökin kiinnittää huomiota enemmän tapahtumiin matkan aikana ja ana-

lysoi niitä. 

 

Tutkimuksen empiria vastasi aikaisempaa tietoa ja tutkimusten tuloksia. Yhtymäkohtia 

löytyi Hofsteden kulttuuriulottuvuuksiin ja Hallin korkean kontekstin kulttuureiden piirtei-

siin ja aikakäsitykseen. Kulttuuri, tavat ja bisnespukeutuminen muuttuvat hitaasti. Tavat 

eroavat paljon suomalaisista tavoista, mutta bisnespukeutuminen onkin yllättävän sa-

manlaista kuin Suomessa. Jos esimerkiksi olisi verrattu kiinalaista ja hyvinkin muodol-

lista saksalaista työelämän pukeutumista, tulos olisi voinut olla tyystin erilainen. Sak-

sassa jopa kaupan kassalla työskentelevän miehen odotetaan käyttävän kauluspaitaa ja 

solmiota. Pukeutumiskulttuurin samankaltaisuuden vuoksi suomalaisen on helppo so-

peutua kiinalaiseen työpukeutumisen maailmaan. 

 

Henkilöstö tarvitsi kansainvälisen bisnespukeutumisen tietoutta, koska pääsääntöisesti 

Kiinan liiketoimintaympäristössä noudatetaan siihen pohjautuvaa pukeutumista. Kansal-

lista omaleimaisuutta työpukeutumisessa ei Kiinassa enää 1980-luvun jälkeen ole ollut. 

Pukeutuminen on yhtenäistynyt globaalissa maailmassa. Vaikka kiinalaiset pukeutuvat 

liike-elämässä itse työpaikalla melko arkipäiväisesti verrattuna kansainväliseen bisnes-

pukeutumiseen, tarvitaan kuitenkin kyseistä tietoutta edustettaessa yritystä työpaikan ul-

kopuolella. Koska kyseessä on Suomessa kehitetyn teknologian siirto Kiinaan, tulee 

eteen paljon tilaisuuksia, joissa esitellään tuotetta ja osaamista. 

 

Työssäni oli kysymys myös mielikuvien luomisesta. Jotta Tarw-Trading menestyisi Kii-

nan liiketoimintaympäristössä, yrityksen imagon pitää olla kunnossa. Osansa imagon 

muodostumisessa on henkilöstön tavoilla ja pukeutumisella. Tavat ja pukeutuminen ovat 

osa kulttuuriosaamista. Kartoitin Tarw-Tradingin henkilöstön osaamisen ja tapa- ja pu-

keutumistietouden tarpeet, joiden pohjalta toteutin internetsivuston Kiinan liiketoimin-

taympäristöön. Asiantuntijoiden kokemukseen perustuen sain sisällön vastaamaan ny-

kyistä Kiinan liiketoimintaympäristön tapa- ja pukeutumiskulttuuria. 
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Internetsivuston sisältöön oli tarkoitus saada konkreettisia ohjeita ja esimerkkejä. Mie-

lestäni onnistuin tässä. Kulttuuriin liittyvä tieto pitää olla riittävän käytännönläheistä, jotta 

se toimii yrityksen liiketoiminnan osana. Tapojen ja pukeutumisen vaikutuksia on kuiten-

kin vaikea mitata taloudellisesti. 

 

Internetsivustolla on Tarw-Tradingille kohdennettua yhdessä paikassa olevaa tietoa. Si-

vusto on kaikkien työntekijöiden käytössä. Sitä voidaan tulevaisuudessa käyttää myös 

uusien työntekijöiden perehdyttämiseen. Ammattilaisen ehkä ajatellaan ymmärtävän so-

pivan työpukeutumisen rajat, mutta uusilla työntekijöillä ei kokemusta vielä ole. Kehittä-

mistyöhön ei kuulunut sivuston testaaminen yrityksessä, eikä näin olleen sen käytöstä 

saatu vielä kokemuksia. Jos testauksen jälkeen sivustoa haluttaisiin levittää laajempaan 

käyttöön, esimerkkikuvien pitäisi olla itse kuvattuja. Nythän osa kuvista on otettu läh-

teistä. Nykyiset omat kuvatkin pitäisi siinä tapauksessa kuvata uudelleen studio-olosuh-

teissa, jotta visuaalinen ilme saataisiin yhtenäisemmäksi. 

 

Tässä tutkimuksessa ei tutkittu sitä, miten katsoja näkee ja kokee pukeutumisen. Olisi 

mielenkiintoista selvittää, minkälaisia mielikuvia – konnotaatiota – henkilöstö pukeutumi-

sellaan antaa yrityksestä ja itsestään kiinalaiselle yhteistyökumppanille. Valokuvien 

avulla voisi saada selville mielikuvia, joita työpukeutumiset herättävät. Minkälaisen ku-

van kiinalaiset saisivat yrityksestä pukeutumiskuvien perusteella? Vastaisiko se imagoa, 

jonka yritys haluaa antaa? 

 

Tarw-Tradingin toimitusjohtaja toivoi minun kiteyttävän tärkeimmät kulttuurierot, jotka 

henkilöstön pitää muistaa lähdettäessä Kiinaan liikematkalle. Laadin lopuksi top 5 -listan: 

 Työelämä perustuu henkilökohtaisiin suhteisiin. Kiinalaiset eivät tee bisnestä tun-

temattoman kanssa. Hanki tarvittaessa paikallinen avustaja. 

 Älä aseta kiinalaista tilanteeseen, jossa hän voi menettää kasvonsa toisten sil-

missä. Huomaa, että kasvojen säilyttäminen menee usein totuuden edelle. Malt-

tinsa menettänyt menettää myös omat kasvonsa. 

 Johtaja on auktoriteetti. Johtajan valtaa ei kyseenalaisteta. Hän tekee kaikki tär-

keät päätökset. 

 Yritykset ovat hierarkkisia. Työntekijät odottavat saavansa selkeitä ohjeita ja käs-

kyjä esimieheltä. Työelämässä ei kannusteta oma-aloitteisuuteen. 

 Sopimus koetaan ensi sijassa vasta asiapaperina liikekumppanuuden aloittami-

sesta. Muutoksista neuvotteleminen tulee eteen milloin tahansa. 
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On hyvä päättää sanontaan: Maassa maan tavalla, kun halutaan tehdä menestyvää bis-

nestä – oma kulttuuri tunnistaen ja toista kulttuuria arvostaen.  
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Tarw-Tradingin henkilöstön haastattelurunko  

 

Tutkimuksen tekijä: Kristiina Jyläntö, Metropolia ammattikorkeakoulun opiskelija (vesto-
nomi, ylempi AMK). 
 
Tutkimuksen aihe: Tapa- ja pukeutumiskulttuuri osana suomalaista liiketoimintaa Kii-
nassa: Tapa- ja pukeutumisopas Tarw-Trading Oy:lle. 
 
Tutkimuskysymys: Mitä tapa- ja pukeutumiskulttuurin osaamista suomalainen yritys tar-
vitsee Kiinan liiketoimintaympäristössä? 
 
Tavoite: Toteutettavan tapa- ja pukeutumisoppaan avulla mahdollistuu henkilöstön kult-
tuuriosaamisen karttuminen, jotta yritys menestyisi hyvin Kiinan liiketoimintaympäris-
tössä. 
 
Haastattelun tarkoitus: Saada tarinoita henkilöstön Kiinan kulttuurikokemuksista ja tie-
toa henkilöstön kulttuuriosaamisesta sekä saada selville mitä henkilökunta kokee tarvit-
sevansa oppaan sisältöön. 
 
Haastattelun toteutus: Tutkija haastattelee Tarw-Tradingin henkilöstön yrityksen toimiti-
loissa kunkin erikseen sovittuina ajankohtina. 
 
Haastattelu vie aikaa: 30–60 min/haastateltava. 
 
Luvat: Toimitusjohtajalta on pyydetty lupa haastatteluun. Haastattelu on vapaaehtoi-
nen, ja siihen pyydetään haastateltavalta lupa. 
 
Tallennus: Haastattelu tallennetaan puhelimella, jotta haastattelijan on helpompi käsi-
tellä ja analysoida aineistoa. Tiedot käsitellään luottamuksellisesti. Tutkimus valmistuu 
joulukuussa 2018. 
 
 

1. Taustatietoja haastateltavasta ja yrityksestä 

1.1. Sukupuoli? 

1.2. Ikä?  

1.3. Asema/työtehtävä yrityksessä? 

1.4. Mitä haastateltava teki Kiinassa?  

1.5. Oleskelu/työskentelyaika Kiinassa? 

1.6. Missä päin Kiinaa? 

 

2. Kulttuuriosaaminen 

2.1. Ottiko haastateltava selvää vai järjestikö työnantaja koulutusta Kiinan kulttuu-
rista? 

2.2. Mitä neuvoja haastateltava sai tai mikä oli koulutuksen sisältö? 
2.3. Oliko valmentautumisesta hyötyä? 

2.4. Jos haastateltava ei valmentautunut, mikä oli syynä? 

2.5. Mihin etukäteisvalmennuksen tulisi keskittyä? 
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2.6. Onko Tarw-Tradingin henkilöstö riittävästi perillä Kiinan olosuhteista ja kulttuu-

rista? 

2.7. Jaetaanko kulttuuritietoutta Tarw-Tradingin sisällä? Miten? 

2.8. Onko Tarw-Trading hyödyntänyt Kiinassa olleiden kokemuksia ja hiljaista tie-

toa? 

2.9. Minkälaista osaamista suomalainen tarvitsee pärjätäkseen Kiinan liike-elä-

mässä? 

2.10. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa valmentautumisesta? 

 

3. Kulttuurienvälinen viestintä 

3.1. Millaisia eroja haastateltava näkee kiinalaisessa ja suomalaisessa työelämän 
viestinnässä? 

3.2. Jos viestinnässä esiintyi vaikeuksia, miten ne ratkaistiin? 
3.3. Minkälaisia seikkoja haastateltava arvostaa kiinalaisissa yhteistyökumppa-

neissa tai heidän toimintatavoissaan? 
3.4. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa kulttuurienvälisestä viestin-

nästä? 
 

4. Tapakulttuuri 

4.1. Miten neuvottelut kiinalaisten kanssa eroavat neuvotteluista suomalaisten 
kanssa? Vai eroavatko ne? 

4.2. Haastateltavan omakohtainen kokemus kiinalaisten kanssa. Jokin tilanne, 
jossa haastateltava huomasi kulttuurieroja? 

4.3. Mitä voimme oppia tästä tarinasta? 
4.4. Mitä tapatietoutta haastateltava mielestään tarvitsee edustaessaan Tarw-Tra-

dingia Kiinassa? 
4.5. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa tapakulttuurista? 

 

5. Pukeutumiskulttuuri 
 

5.1. Miettiikö haastateltava vaatevalintojaan töihin? 
5.2. Miettiikö haastateltava pukeutumisen näkökulmasta tilanteita, joihin joutuu päi-

vän aikana? 
5.3. Onko Tarw-Tradingillä kirjoittamattomia pukeutumissääntöjä? 
5.4. Toimiiko haastateltava Kiinassa eri tavalla työpukeutumisessaan kuin Suo-

messa? 
5.5. Tyypillinen työpäivä Kiinassa: mitä haastateltava tekee, mitä tapaamisia, 

missä, mihin aikaan, kenen kanssa? 
5.6. Huomasiko haastateltava eroja suomalaisten ja kiinalaisten työpukeutumi-

sessa? Minkälaisia eroja? 
5.7. Mitä pukeutumistietoutta haastateltava mielestään tarvitsee edustaessaan 

Tarw-Tradingia Kiinassa? 
5.8. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa pukeutumiskulttuurista? 

 

6. Kehittäminen 
 

6.1. Millaisia viestintää ja kulttuurieroja koskevia neuvoja haastateltava itse antaisi 
Kiinaan töihin/työmatkalle lähtevälle suomalaiselle? 
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6.2. Mikä on suurin oppi, jonka haastateltava on Kiinassa ollessaan saanut tai tär-
kein oivallus? 

6.3. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa haastattelussa käydyistä 
asioista? 

6.4. Kommentoitavaa itse haastattelusta? 
 

Kiitos ajastasi! Tiedot käsitellään luottamuksellisesti.
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Asiantuntijoiden haastattelurunko  

 

Tutkimuksen tekijä: Kristiina Jyläntö, Metropolia ammattikorkeakoulun opiskelija (vesto-
nomi, ylempi AMK). 
 
Tutkimuksen aihe: Tapa- ja pukeutumiskulttuuri osana suomalaista liiketoimintaa Kii-
nassa: Tapa- ja pukeutumisopas Tarw-Trading Oy:lle. 
 
Tutkimuskysymys: Mitä tapa- ja pukeutumiskulttuurin osaamista suomalainen yritys tar-
vitsee Kiinan liiketoimintaympäristössä? 
 
Tavoite: Toteutettavan tapa- ja pukeutumisoppaan avulla mahdollistuu henkilöstön kult-
tuuriosaamisen karttuminen, jotta yritys menestyisi hyvin Kiinan liiketoimintaympäris-
tössä. 
 
Haastattelun tarkoitus: Saada asiantuntijoilta tarinoita kulttuurikokemuksista Kiinassa 
sekä tietoa liike-elämän tavoista ja pukeutumisesta Kiinassa. 
 
Haastattelun toteutus: Tutkija haastattelee asiantuntijat kunkin erikseen sovittuina ajan-
kohtina. 
 
Haastattelu vie aikaa: 30–60 min/haastateltava. 
 
Luvat: Tutkimukseen on saatu lupa Tarw-Tradingin toimitusjohtajalta. Haastattelu on 
vapaaehtoinen, ja siihen pyydetään haastateltavalta lupa. 
 
Tallennus: Haastattelu tallennetaan puhelimella, jotta haastattelijan on helpompi käsi-
tellä ja analysoida aineistoa. Tiedot käsitellään luottamuksellisesti. Tutkimus valmistuu 
joulukuussa 2018. 
 
 

1. Taustatietoja haastateltavasta ja yrityksestä 

1.1. Sukupuoli? 

1.2. Ikä? 

1.3. Missä yrityksessä työskentelee/työskenteli? 

1.4. Asema/työtehtävä yrityksessä? 

1.5. Mitä haastateltava teki Kiinassa?/Mihin asiantuntijuus perustuu? 

1.6. Oleskelu/työskentelyaika Kiinassa? 

1.7. Missä päin Kiinaa? 

 

2. Kulttuuriosaaminen 

2.1. Minkälaista osaamista suomalainen tarvitsee pärjätäkseen Kiinan liike-elä-

mässä? 

2.2. Mihin etukäteisvalmennuksen tulisi keskittyä? 

2.3. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa kulttuurisosaamisesta Kii-

nassa? 
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3. Kulttuurienvälinen viestintä 

3.1. Millaisia eroja haastateltava näkee kiinalaisessa ja suomalaisessa työelämän 

viestinnässä? 

3.2. Minkälaisia seikkoja haastateltava arvostaa kiinalaisissa ja heidän toimintata-
voissaan? 

3.3. Mitä kiinalaiset arvostavat suomalaisissa? 

3.4. Onko jotain muuta, mitä haastateltava haluaisi kertoa viestinnästä kiinalaisten 

kanssa? 

 

4. Tapakulttuuri 

4.1. Miten neuvottelut kiinalaisten kanssa eroavat neuvotteluista suomalaisten 
kanssa? Vai eroavatko ne? 

4.2. Haastateltavan omakohtainen kokemus kiinalaisten kanssa. Jokin tilanne, 
jossa haastateltava huomasi kulttuurieroja? 

4.3. Mitä voimme oppia tästä tarinasta? 
4.4. Mitä tapatietoutta suomalainen tarvitsee Kiinan liike-elämässä? 
4.5. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa tapakulttuurista? 

 

5. Pukeutumiskulttuuri 
 

5.1. Huomasiko haastateltava eroja suomalaisten ja kiinalaisten työpukeutumi-
sessa? Minkälaisia eroja? 

5.2. Mitä pukeutumistietoutta suomalainen tarvitsee Kiinan liike-elämässä? 
5.3. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa pukeutumiskulttuurista? 

 

6. Kehittäminen 
 

6.1. Millaisia viestintää ja kulttuurieroja koskevia neuvoja haastateltava itse antaisi 
Kiinaan töihin/työmatkalle lähtevälle suomalaiselle? 

6.2. Mikä on suurin oppi, jonka haastateltava on Kiinassa ollessaan saanut tai tär-
kein oivallus? 

6.3. Onko jotain, jota haastateltava vielä haluaisi kertoa haastattelussa käydyistä 
asioista? 

6.4. Kommentoitavaa itse haastattelusta? 
 
Kiitos ajastasi! Tiedot käsitellään luottamuksellisesti. 
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Tapa- ja pukeutumistietouden internetsivusto 

 

Liite vain työn tilaajan käyttöön. 
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Tapa- ja pukeutumistietouden internetsivuston hierarkiakartta 

 

 

 

 

 


